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Orthros on Sunday, December 15, 2024; Tone 8 / Eothinon 3  

Sunday of the Forefathers (Ancestors) of Christ & 

Hieromartyr Eleutherios, bishop of Illyria 

Martyr Anthia, mother of Eleutherios; Venerable Paul of Latra 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكاااا     َّ   َ  َ نااال لُ كاااك ناااالآ َاااك اَلله إل ُنال تَباااكََ
 أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هلريُ.

Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

  نمَجْدل نَكَ يك ُناَكك  نمَجْدل نَك. الكا   
 َّ َ  ل  ن اااااااَ  ل مَك لَ  نمل اااااااَ  ََّ  كل  نَااااااالآ أَيُّااااااااك  نمَسااااااال
َّ نَكااااْ ل  ا  ا ل مَئااااكٍ    نمااااكنل ل  نئاااال م ناااال رل كاااال  ن كضاااال
ُْ كككاااااكَّ  الآ    اااااْ ل َ الحل  نَ هاااااكوَّ هَسااااال كنل كال    نصااااالآ

َّ ٍ ا ل دَناااَ ُْ نااال ك مااال رْناااَ كنل ل   طَا ل أْ أيُّااااك  نصااالآ َ خَسااا ل
 نلفوَ كك.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د   الله  ناا َ  القااار   َّ قاال  َ و د   الله  نّااَ د   الله إَّ قاال قاال
مكك.  َََ  َّ   )ثلاثكً(لا يَموال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  مكاااااكَّ ياااااك ََبُّ  ْ فااااال ََ َْ د   ل   كنوسل  نّااااال أَيُّااااااك  نثااااا 
دُّ  ل  ك لنكتلككَّ ياك قال ُْ  اَ ك لدل تَجاكَ اْ ناَ خَطكيكنكَّ يك  اَ

ُْ أَجال  ْ ملكَ.   طلآسلعْ   شْفل أَمْر ضَككَّ مل

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْا ََ َْ  )ثلاثك(يك ََبُّ  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ ال  ملكََّ نلهاَ دلآ ل   اْ مك  اَّ نلكَقَّاَ أَبكنك  ن َ كام  نَالآ
َ نلكَ  مك ل نااَ ُْ مَتااكنَقلكَ نَمااك كاام  نَاالآ قَئل كََّ ناال مَسَئوتاال
و َّ  كاااااك  نكاااااَ لَآ أنَطل وهَرل اَْ ناااااك  نجاااااَ نَساااااى  َ،َْبَّ خل

لُ نل  رلاللهل نَ اااْ رلاْلله نَكاااك ماااك نَسَككاااك نَماااك نَقاااْ ُ نَكاااك   تاااْ ماااَ
 َُ كاااك مااال ُْ نَج ل جَّ نَئااال سْكك كااام  نقلآجرلناااَ دْخل نَسَهاااوَّ َ لا تااال

ر ير.   نت ل
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااك الكااااا     دََْوَ   نمَجااااْ كَ   نّاااال كَ  نملسااااْ َ، لآ نااااَ
الآ أَ  ٍ   دل َّ   َ  َ نااااال لُ   نااااار   ل  نّااااال   بل   لالااااا

 َ إنى دَهرل  ند  هلريُ.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

لَاْلله  آمااااكُ.القااااار    بَكَ َ نااااك ِْ أْ يااااك ََبُّ شااااَ خَساااا ل
جَ نسااااى  َُ  نَ سَبااااَ كلك مَل كَْ  نَالكاااادَاَلله  نماااال كَّ َ  مااااْ ملكر ثااااَ
 َُ ك هااعَ  نملْ قَصاا ل سلكبلكَ جَمل ولآول ِااَ ِْ بلّاال فااَ َْ ر ليرَّ َ    نتاا ل

 بلك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لّدل . لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   لال
ًَ َّ أَيُّاااااك  سلك ل ملْ قااااك َِ نسااااى  نصاااالآ تَفَ ااااْ َْ لُ   يااااك مااااَ
ياااااادل  بلكَ  نجَدل ِْ كَ نلتااااااَ كَْ  ََأْكَقااااااَ نااااااوَّ  مااااااْ ه ل  ال  نمََاااااال
كلكَُّ  مَل ئ كمَكاااك  نمااال لَ كَ  تااال ر لْ  بللّولآ كَّ َ كاااَ م ى بااال  نملَاااَ
اْ  ُْ نَاااال قَئل ا. نااال نلكال لَ جَ نساااى مل اااك كهلال  نَ سَباااَ مكنل اااكً ُيااا 

. الوَ لا َّ َ ظَفَرً  َ كرَ مَّْ لَآ لاَكً نلس  مَ لونَقلكَ  ل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ.
دَوَ  جل َ كاارل  نمَْ  ل نااجلَّ يااك   ناال كبااَ لَهَ جل  نرلآهل أَيلآقلاااك  نتاالآ
 ُْ م يك ِكنلَ جل نَ اله َّ لا تلْ رلضل َْ نول  نئلس لهلآجَ  نقلآ  ال
قَ لهملم  نااارلآأََّ  كرَوَ  نملَاااْ دلَ  ااال اْ َ طااا ل لاتلككَّ لاااَ تَوَ اااُّ
ال  كال و َّ َ  مْكَ ااااال رْال أَْ  يَقَمَسلآئااااال َُ أَماااااَ ي م  نااااا ل َ خَس لصااااال
نااوََّ أَيلآقلاااك  دْال  ال كل َ نااَ مك َّ بلمااك أَناالآ َُ  نَاالآ جَ ماال  نَ سَبااَ

دَاللهل  َْ كَجل َ   . نملبكََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

كََّ نَطْسااال ل  الكاااا    مَقااال َْ هال ََ مْكاااك ياااك إل بلَ رااال ََ َْ لُ
اْ. ََ َْ   َ  ْ  لُنَهكَ كَكْ قَجل

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

ا.  الجوقاااة  َاااَ ا ل  ()ثلاثاااكً ياااك ََبُّ  َْ )تل اااكدل ب ااادَ نااال
سْبج(  طل

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َُ  الكااااا    ك لك ه ل ال  نمََاااال ُْ أَجااااْ َ أَيضااااكً نَطْساااال ل ماااال
ك لكُ. لَ ثَوذلك بكدَول  ،ل لِ كلم  ن ََ   نَ 
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

ال أَللككااااااااك  الكااااااااا    ُْ أَجااااااااْ َ أَيضااااااااكً نَطْساااااااال ل ماااااااال
لا ( قْر نونكقلكاااااك )كااااال لا (َّ   مل ئاااااه ل نَاَكَقلكاااااك )كااااال ََ 

ه  لَ  .َ نلا ل لُخْوَتلكك كم  نمَ
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا    رَّ َ ناااَ هاالله َ مل ااال   نلسْبَتاااَ كَ لُناااوالله َََااال َ،نااالآ
دَ  ال  نمَجااْ دل َّ نلرْ اال لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال أَيُّاااك   بل َ  لالااْ

 .  َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إنى دَهْرل  ند  هلرليُ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
لَاْلله يك أب. .آمكُ الجوقة   بلكْ ال  نرلآب ل بك

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َّ  نملقََااكَ  كاام  الكااا    دُّ  ل  نمَجادل نلسثاا كنلوسل  نّاال
ال  وْهَرَّ  نملْ كاااامَّ َ كاااارل  نملكََّْاااال كَُّ  نجااااَ الآ َاااال َّ ناااال
   َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.

Choir: Amen .  آمكُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

َ نَسى  َ،َْبل   القار   سىَّ  كم  ن ل للهل   نمَجْدل 
ر و.  ََ لا لَّ َ كم  نك ك ل  نمَ لَآ  )ثلاثكً(  ن

بلَ قلك.  َْ للقَ كَملم  فَهلْ الرَ  شَفَقَملآ  ََبُّ  كْقَْ   يك 
 )  )مرَلآتكَُْ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثلرَ   نلمكذ   ََبُّ  نَثكر َ      ن يُيك  يلْ  لنلونَكلم؟ 
نَثك  . نَسَم  خَلاصَ قكمو   لا  نلكَفَْم  يَّونوَ   ر َ  

َ كلعل نَول بلإلن   رلَ َ مَجْدلَ َ  لِ َّ نك ََبُّ َِ يك  و.  أَنْ ال
كََ جكلَكلم    َّ لِ رَخْ َِ ُنى  نرلآب ل  بلصَوْتلم  أَ م. 
َّ َ، لآ   لِ لِ ثلالآ قلمْ قَدْال  نلمْ ََ و. أنك  ُْ جَاَال قلدْ ل مل
لَنْو ال  نتلآ  ل  ملُ  أَخكفل  كَلا  رلنلم.  يَكصل  نرلآبلآ 
 َّ ََبُّ يك  قلاْ   . نسم   َُ ي لَ لمَّ  نملقو ال  َُ  نمل هطك

يكم خَس لصْكلم يك ُن   ُْ يل كدل َِ نلالآ مَ امَّ كَإلنلآكَ ضَرَنْ
َِ أَْ ككَ   نَ طَ و. نلسرلآب ل  نَ لاصل  بكطلًاَّ َ َ َ ّْ

 . نسى شَِبلك لَرَكَقلك
رلنم. َّ َ، لآ  نرلآبلآ يَكْصل لِ لِ ثلالآ قلمْ قَدْال َ نلمْ  أَنك ََ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

للرلجْ لاَلله  تلوَن لْ كمَّ  لا  بلَ ضَبلكَ  لا   َّ ََبُّ يك 
 َِ َ مَئلآكْ  َّ كلملآ  ِْ نَتَاَ قد  اكمَكَ  كَإل لآ  ل لْكم.  د ل تلََ

ي  َ جْول نسملآ   ُْ مل فك الله  شل دلَ  ََ نلجَ نَهَْ   دَالله. 
َ جْول   ُْ مل ركمم  نل كم  َ لامَجالله  َ لا  َ ضَبلكََّ 
ََأْ مَّ   كَوحَ   ِْ تَ كنَ قَدْ  آثكمم  َ، لآ  خَطكيكَ. 
 ِْ ََ ِْ  قك أَنْقَكَ قَدْ   . نَسَملآ  ِْ سَ ثَلّ قَدْ  ثَّكاٍ  مْاٍ  كَ ل
لِ ُنى  لِ َ  نَْ كَكْ ُْ قلاَال جَاكنَقم. شَلّك ر َكتم مل جل
ك. َ، لآ مَقْكَملآ   ًَ لِ نكبل سلآول مَتَكْ قَدل  ن كيَجلَّ   نكلآاكََ نل

لِ    مْقَلأ  شَلّك فك .  شل دلَ  ََ نلجَ مَاكالئَ  نهَ  
يك   قَسْالم.  دل  تَكَاُّ  ُْ مل  ُُّ أَئل لِ  كْ َ نل دًّ َّ  جل لِ  َ  تلآضَْ 
يَْ فَ  نَاْ  أمكمَكََّ  تَكَاُّدلَ  سلآاك  نل بلْ كَقلم  َّ لُ لآ  ََبُّ

قَدل  تلمَّ َ نلولَ نكك.  قَقْكلم قلولآ َ ككََ قَسْالم    ضْطَرَبَ 
قكئم  أَقْرلنكئم   دل ِْ أَ مَ م.  يَاَْ   نَاْ  أَيْضًك  نَكْكَملآ 
كدً .  ك لم بَ ل م َ قَفَ مل لَ كْ َّ َ جل لَآ ك لم َ َ قَفلو  نَدَ دَنَوْ  مل

ُ َ أَجْاَدَنلم   نلمَ     ن ي وَ   لَ َ  نملسْقَمل مَّ  لَ نَفْ يَطْسلالوَ  
طلولَ  نكلآاكلَ  وشًك  َ  لتل اَّ  بلكنْبكطل تَئَسلآملو   رلآ   نتلآ
لا  َ نََ خْرََ   مَعلَّ  َْ يَ لا  الآ  َِ كَئََ  أنك  أم ك  و .  دَََ ل
مَعل  لا كم كَملول  َْ رْال نإنَْكٍ  لا يَ لِ يَفْقَ ل ككه.  
 َِ أَنْ  َّ لِ س تَوَنلآ  َّ ََبُّ يك  نَسَهْكََّ  َ،ن لم   . اِلله تَبْئلك

 َ، ن لم  إنام.  ََ يك  نم  ك ل  لا تََقَجل لِ  قلس ن لم 
ََ نَرلآملو   ِْ قَدَمك كْدَمك اَنلآ ِْ لم أند ئمَّ  نل يَتْمَ
َّ َ َ جَ لم   د  قَ ل َْ رْبل مل نَسَملآ  نئَلا . َ،ن لم أَنك نلسضلآ
كُ. َ،ن لم أَنك ألخْالرل بلإلثْملمَّ َ أهَقَاُّ   لَ لَآ كم نلا ل  نَدَ
َ هلاْ  كََ َهك لَّ  أنَد ئم  أَم ك  كنقم.  خَطل أَجْال   ُْ مل
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mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

نَثلرَ   ك لمَّ  قَدْ  مل ظلسْمًكَّ    ن يُأَشَدُّ  يلبْ لضونَكلم 
جكاَ نلم لَدَلَ  نَ كرل شَرًّ َّ مََ سلو  للمْ ،جال    ن يُ

ن لم َ إن   ََ سْكم يك  لا . كَلا تلاْمل ام  لا  لْقل كئم  نصلآ
ََبلآ  يك  مَ لونَقم  ُنى  أَْ رلعْ  نَك لم.  تَقَبكنَدْ 

 .خَلاِم
َ إن   ن لم  ََ يك  سْكم  تلاْمل نَك لم. كَلا  تَقَبكنَدْ  ام  لا 

 أَْ رلعْ ُنى مَ لونَقم يك ََبلآ خَلاِم.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

ِْ لُنَهااكَ يااك أَ ل ُن   تااَ ر. نَطل مَّ ااام ُنهااكَ أَلْقَئاال نَفَْاال
جٍ َ َ كاااارل  بٍَ لَر لياااالآ دََّ كاااام أَ قكحَ ُنَهااااكَ جََااااَ َ  شااااْ

جل  نماااك . ه   ماااَ كَ كااام مََاااسلونَجٍ َ نكدل رْال ناااَ ئااا   ظَااااَ
كَ  مَقاااااَ َْ دَالله. َ، لآ ََ كَ َ مَجاااااْ تاااااَ َُ قلولآ دْ ل ،لناااااكيل  نّااااال

ب ل كنلك. ه   فَقَملآ تلَااااَ َُ  نَ هاااااكولَّ َ شااااَ ال ماااال ئااااا   أَكْضااااَ
َّ كَقَمقَساا ل   َ دَ عل يااَ كااَ َْ ملكَ أَ هااكتم َ نلك ااْ ََ كَ كاام  لَناال ألبك
فكهل  الْقلااااك ل  اَّ َ نلتااال ْ اٍ  دَ اااَ ُْ شاااَ م نَماااك مااال نَفَْااال
َ ذْال  مَّ هااَ كَ نسااى كلر شاال كَ كَماام. ُذ  ذَكَرْتاال ب ل ل يلَااَ
ا ل  ك َ نلرال رْاَ نالم نَوناً بلكَ كم  َ، اْ كََّ َ،نالآكَ ِال
 ََ ك كََّ َ إلياااا  م باااال ِْ نَفَْاااال َّ قَقلر. ُنْقَصااااَ هااااكَ أَ ااااْ ََ جَكك

ك  ك. أَماااااا  ككاااااال دَاْ يَمل وَ  نَفَاااااام   ناااااا يُنَضااااااَ يَطسلااااااال
َّ َ يالدكَ لوَ   بَل سوَ  كام أ اككلال  ، كَدْخل ََ لًاَّ كَ بكطل
 . بَجً نلسْثَ كناا ل وَ  أَنْصاال َّ َ يَئلوناال كوفل َ  نَااُّ ُنااى أَياادل

ُْ يَْ ساال  اُّ مااَ دَ ل ناال رُّ بااك َّ َ يلمقااَ كل فهلَااَ ك  نمَساال فل أَماا 
َُ بكنرُّسْا ك اْ أكْو هل  نملقَئَس لمل دلآ  .بلولَّ َ،نلآول قَدْ  ل
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At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

كَّ  رْاَ نالم نَوْناً لَ َ،نالآكَ ِال هََ ذْال بلكَ كم  َ،ْ  ك
كََّ  م باااال ِْ نَفَْاااال َّ هااااكَ أَ ااااقَقلر. ُنْقَصااااَ ََ ا ل جَكك َ نلراااال

ككلك. ََ نَضَدَاْ يَمل  َ إلي ك
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َ  نرُّ  ل  نلّدل  لُ  لْ َ  لال نللابل  َ نلالآ   َّ نمَجْدل    َ  
. آمكُأَ  ٍ  َ إلنى  َُ  .دَهْرل  ندلآ هلرلي

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهكَّ  نمَجْدل  هَسلسويهكَّ   هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

ا.  ََ َْ   )ثلاثكً(يك ََبُّ  
لُ   نر   ل  نلّدل   . نمَجدل نللابل   لال

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

 . إنى دَهْرل  ندلآ هريُ. آمكُ   َ   نالآ أ   ٍ 
ُن   ََبُّ  لِ  كم  يك  رَخْ َِ لَ  كم  نكلآاك وَ خلاِمَّ 

كَ  أمكمَكَّ  أَملاْ  نسلآكال  لاتمَّ  َِ قلد  مَكَ  اْ  سْقَدْخل
رل لَ  َُ  نتُّ مل كََّدل  مْقَلَأَاْ  طَسلاَقلمَّ  ُنى  ألذلنَكَ 
مَعَ  لِ  اْ لَ لَ هكتم.  ََ َُ  نجَ هال  مل  ِْ َ دَنَ نَفَمَّ 
نَهَْ    ُنَْكٍ   ثاَ  مل رْال  لِ  َّ كم  نجل ل   َُ ي لَ  نملكَْ دل
قسى   مثاَ  نَّ َُ  ،مْو ال  لَك ك  ًَ مَطْرل   َّ اُلله ك مل ل نَول 

 َّ َُ كم  نلّالولَ ي لا تَْ كلرلهلاْ أَيضًكَّ َ هلاْ   ن يُ نر  قدل
أَْ فَال  جل  ل  كم  جََ سلونم  صَو .  ملّْ اَلله  يَدل  ُْ مل
نَسَملآ   لانلو.  َ ظل ظلسلمكال  نمَوْال  كم  ككلسلكَُّ   َ  ن
  . نَسَم  أَجَْ تَاك  أهَْو نلكَ  َ جَملهعل  َ ضَبلكََّ   ْ قََّرلآ 

لَكلمَّ مَ ك نَك لم  قَدْ   أَبَْ دْاَ  ََجكَ جً.  اْ  نَال جََ سلونلم 
  َُ مل ضَ لفَقك   ََ َ نَككك  َّ لِ خَرَجْ َ مك  لِ  أل سلمْ
سلآول  نل َّ  نكلآاكََ  ََبُّ يك  ُنهكََّ  لِ  رَخْ َِ  نمَََ كجل. 
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Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

تَصكَعل  نللَأمو ال  أَنََ سلآكَ   .  َ يَدَ لِ  طْ ََ بَ  إنهكَ 
نَك؟   فَهَ قرلكلوَ   يل لهملونَالاَّْ  ب ك ل  أَ ل  َ،طل  نَ جكئلَ ؟ 
دالله كم  نّارل للرََمَقلكََّ  كم  نالااللهل  ََ هَاْ يلَ د لسل أَ
ب ّ لكَ؟ ها تل رَفل كم  نرُّسمَجل نَجكئلبلكََّ َ نَدنلكَ 
لِ  رَخْ َِ  َّ ََبُّ يك  ُنهْكََّ  هلآج؟  أنك  لَ مَكْ بٍَ  أَ كم 
 َّ ََبُّ يك  نلمكذ َّ  لاتم.  َِ كم  نَ د ول  كَقَاْسل لكَ 
أنكَّ  كَلّكرالله  نَك لم؟  َ جْاَكَ  َ تَصْرلفل  نَفَْم  م  تلّْصل
لِ  لِ  تلآضَْ  تَفَْ  َْ   َُ ك ّك ل ملك ل شَبكلمَّ َ   كم  نتلآ
َ ملفْ لنكتلك  لَجْ لاَللهَّ  جكاَ  نَسَملآ  َ تََ كلآرْا. 

سلآول أَاْنَجَقْكل  نل َّ   نكلآاكََ  نكنمك ل لم   ِْ أَكطَ م. 
َ  نَّرليَ   يَ   دل نَك لم  نصلآ أَبَْ دْاَ  مًَ ك.   كْقَكفَقْكلم 

ّك  َُ  نتلآ لَكلم مل  .َ مَ ك
ُن   ََبُّ  لِ  كم  يك  رَخْ َِ لَ  كم  نكلآاك وَ خَلاِمَّ 

أَملاْ  لاتمَّ  َِ قلد  مَكَ  اْ  كَسْقَدْخل أمكمَكَّ   نسلآكال 
 ألذلنَكَ ُنى طَسلاَقلم. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

سم  بكلَنم   هعَ مك كم د خل َّ َ يك جَمل يك نَفَم  نرلآبلآ
مْ   ََ َّ  لا تَك  ْ مَول  نلّدُّ  . بكلَنم يك نَفَم  نرلآبلآ

ملئككَآتلو.   هعَ  آثكملكَّ     ن َجَمل هعَ  جَمل َ يَ فلرل     ن 
  َّ كل أَمْر ضل جَمهعَ  َُ  نفََكدل    ن َيَتْفم  مل م  يلكَج ل

  َّ يلئَس لسلكل بكنرلآَمَجل َ  نرلآأْكجَّ  ن  َ يلتْبلعل    ن ََهكتَكل
 . شَبكبلكل نَكنكلآَرل  دل  كَكَقَجَدلآ  َّ شَاَو تلكل بكنَ كْر ال 
نلجَمهعل  مكال   نَّضك ل  ََ ِكنلعل  نرلآ  نرلآبُّ 
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that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

 نمَرْسومكُ. نَرلآفَ ملو ى طلرلقَولَّ َ نَكلم لُْ ر ئكاَ 
يال  َ،نكول   طَول  َّ ؤل فالله ََ َ هاالله  لَ ََ كنكتلو.  نرلآبُّ  مَتل
َ طلَّ  لا  َْ يَ نَهَْ  ُنى  انْلّضك ل  مَجَّ  َْ َ نَثلكرل  نرلآ
كَعَ  َِ كَك  آثكمل َْ ل  ََ نسى  لا  يَْ لّد.  هرل  ُنى  ندلآ
َ،نلآول  جَكا نك.  خَطكيكنك  َْ ل  ََ نسى  مََ ككَّ  لا 
قَو ى  نرلآبُّ  بََّ  لُ  ، نَ مك ل  لَآ تلفكعل  ن لَ  َْ د  ّْ بلمل

مَقَول نسى   َْ لَ بلْ دل  نمَتْرلحل     ن يََُ د  ّْ يَقلآلّونَولَّ َ نلمل
َُ  نمَْ رلبل أَبَْ دَ نَك ك َ ك لنكتلكك. نَمك يَقَرَألآفل  َ،بل  مل

َّ يَقَرَألآفل  نرلآبُّ بل كئَهوَّ ،َ  َُ نلآول نَرَفَ جَاْسَقَكك بلكناَكلك
أَي كملول  نَكن لتْ ل  .  انَْك ل  لُ نَْ  تلر بالله  أَنلآكك  َ ذَكَرَ 
فهول   ِْ هَالآ ُذ   َ،نلآول  يلْ هلرَّ  ن نكَ  َ نََ هرل  نَ ّال 
لِ  لا يل رَفل أيضًك مَوضل لو. أم ك    نر لي ل نهَ  يَثال
َّ  إنى  ندلآهرل نسى   هْرل مَ ملك ل  ندلآ كَال َََمَجل  نرلآب ل 
  َُ ك َُ  ن ككلرل َُ يَقلآلّونَولَّ َ نَدْنلول نسى أَلْكك ل  ناَكلك ي  ن  ل
هَهلآَ    نلهَصْكَ لوهك.  نرلآبُّ  َ ِكيكهل   َُ َ  ن   كلرلي نَاْدَهل 
ودل نسى  نجَمهع.  لَ َّ َ مَمسَئَقلول تَ مك ل لَآ نَرْشَول كم  ن

بل   َُ ي لَ هعَ مَلائلئَقلولَّ  نملّقَدل يك جَمل لّولآوٍَّ بكلَنلو   نرلآبلآ 
نَلاملول.  وْال  َِ َ مكعل  كْدَ  نل بلَ سلمَقلول   َُ سلك  ن كمل
  َُ سك د  مَول  ن كمل بكلَنو   نرلآبلآ يك جَملهعَ قلو  تلولَّ يك خل
نلا   كم  أنَمكنلولَّ  هعَ  جَمل يك  بكلَنلو   نرلآبلآ  َ دَتَول.  ُ

هكدَتلو. بكلَنم يك نَفَْم  نرلآب عل  ل  .مَوضل
هكدَتلو. بكلَنم يك نفَم  نرلآب عل  ل  .كم نلا ل مَوضل
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

كَ ُنااااى  ِْ بلَ ّاااا ل لاتمَّ َ أَنْصاااال يااااك ََبُّ   ااااقَملعْ ِااااَ
اْ كااااام  دخل دنلكََّ  لا تاااااَ ْ  نااااام بل اااااَ م. ُ اااااقَجل ساَقااااال طل

كَ  ى أَمكماَ ُْ يَقََ كا  َُّ  نمل ككَمَجل مَعَ نَادلاللهَّ كإلنلآو ناَ  أ
طَاَدَ نفَاامَّ َ أَذَللآ ُنااى  دل  ضااْ دل لآ قااَ . َ، لآ  ن ااَ م  َااَ
اَ  ثااااْ كلم كاااام  نرلسلمااااكال مل هااااكتمَّ َ أَجسََااااَ ََ بَل  ، 
طرَبَ  ام   ضاْ  َ رَاْ لَ جل هْرَّ كَضاَ  نمَوْتى ملكاْ ل  نادلآ
َ ذْال  يماج. هاَ كَ   نَّدل سام. تاََ كلآرال  ،يا  قَسْالم كم د خل
دَيْك.  ككئلعل يااااَ لِ كاااام ِااااَ سااااْ كََّ َ تََ ملآ ا ل أنَمكناااال كاااام ناااال
ر.  بٍ لا تلمطاَ َْ َ م نكَ ناَ لَ لَآ ُنهكَ َ نَفْ لِ يَدَ طْ ََ بَ

  ْ ام. لا أَْ رلعْ كَكْ قَجل  َ ِْ لَ دْ كَكلكاَ َّ كََّ  نلم يك ََبُّ
َُ كاااام  ك مَّ كَ لشااااكبلوَ  ناااااكبلطل كَ نَكاااا ل رلفْ َ جْاااااَ تَصااااْ
مَقَكََّ كإن لم  َْ ً ك ََ قَمل َْ . لُجَْ سكم كم  نَ د ول مل  نجل  

. نَر لكْكاااام يااااك ََبُّ  نطلآريااااَ   لِ سااااْ   ناااا َنَسَهااااكَ تَوَنلآ
ْ نم ماُ  لِ نَفَام. أَنّْال كَ اْ أَ سلكل فهولَّ كَإلن لم ُنهكَ ََ
َّ كَإلن لم قد نَجَْ ال ُنَهْك. نَس لمْكام أَْ   أند ئم يك ََبُّ
كَ  اااااال  َ َِ ُنااااااام. لَ كَ أناااااا اَ مَرْضااااااكتَكََّ َ،ناااااالآ أنَمااااااَ
ال  ُْ أَجااْ قَ لهمج. ماال بٍَ ملَااْ يكم كاام أَ دل كنل ل يَاااْ  نصاا 
 َُ دنلكَ تل ااااارل ل مااااال َّ تلْ كلككااااام. بل اااااَ ملكََّ ياااااك ََبُّ   اااااْ

كَ  ال أنَاااااد ئمَّ  ن ااااال  ل نَفَااااامَّ َ نلرََمَقااااال  تََقَْ ِااااال
هااااعَ  كل جَمل م أنااااك   ناااا يَُ تلاساااال وَ  نفَاااام َ،ناااالآ يل  لناااال

 .نادلالله
Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ قجْ  نم بلَ دْنلكََّ  لا تدخاْ كم  نمل ككَمَجل مَعَ 
تَكُ(  اَلله. )مر   نادل

كَ  نصكنل ل يَاْديكم ك لَ قَ همجَ  َْ بٍ مل  .م أَْ
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

لُ   نر   ل  نلّدل  نللابل   لال َ نلالآ   َّ نمَجدل    َ  
. آمكُ َُ  .أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهكَّ  نمَجدل  هَسلسويهكَّ   هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

 .نَك نمَجدل يك ُنَاَكك َ ََجكَ نك 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     لاٍ  ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الكا ََ  بل
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
ا.  ةالجوق ََ َْ سْبج( يك ََبُّ    )تل كدل ب دَ نلا ل طل

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

سااااى الكاااااا     َُ  ن ل َ ماااال لا ل  ناااا ل ال  نَاااالآ ُْ أَجااااْ ماااال
ككَّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل   .َ خَلاصل نلفلو ل

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

لُ ثَبكال الكا      َْ لَ ُْ أَجْال َ لا ل نلا ل  ن كنَاَّ َ  مل
هااعَّ لُنااى  ناارلآب ل  كَكااكئل ل إل  نملَّدلآ ااجَّ َ  ت ل ااكدل  نجَمل

 نَطْسل .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآ َّ  َ الكااا     لِ  نملّااَ ال هاا    ناَكاا ُْ أَجااْ   ناا يُماال
سلوَ  لُنَهول بلإليْمكٍ  َ َ ََعٍ َ خَوْفل إَّ لُنى  نارلآب ل  يَدْخل

 .نَطْسل 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

قْر نونكقكااااك )كاااالا ( الكااااا     ال ألككااااك  مل ُْ أَجااااْ ماااال
لا (َّ  ئااااااه ل نَاَكَقلكااااااك )كاااااال ََ  َّ َُ رلآمك جل  نْملئااااااَ   نئَاَكااااااَ

َّ  جَمهااعل  اكْسكاار  ل  د   ل  نمََااه ل   نتَمكملَااجَّ خاال
َّ ُنى  نرلآب ل نَطْسل . ْ  ل    نتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

ُْ أَجْال    الكا   اْ كالم   مل تلال ََ اَََ ئ ك ل ه    ناَسَدل َ مل لَ
 كلا ل نَمَاٍ ِكنلٍ َّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل ل الكااا     هااعل  نماال جَّ َ جَمل يكااَ هل  نمَدل ال هاا ل ُْ أَجااْ ماال
َُ كلكااااكَّ لُناااى  نااارلآب ل  ككلكلك َُ  نَااا  كلك مل َْ رىَّ َ  نمااال َ  نّااال

 نَطْسل .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

جلَّ َ خلصااااْ ل الكااااا     ياااَ د لل  َ،هْول ال  نْقاااال ُْ أَجاااْ ماااال
لَ  َ،َْبل  هلآجٍَّ لُناااااااى  نااااااارلآب ل  ثلماااااااك لامل َ أَْ قاااااااكاٍ  اااااااَ

 نَطْسل .
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Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

ر ل الكااا     رل َ  ناااَ م  نبَ ااْ َُ كاال ال  نملَااككلرلي ُْ أَجااْ ماال
َّ و ل رىَّ  َ  نجاااااااااااَ َ  نمَرْضاااااااااااى   نملقااااااااااا ن لملكُ َ  َ، اااااااااااْ

اَّْ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . ال لِ  َ خَلا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

كٍ  َ َ ضٍَ  الكا      ُْ نلا ل ضل ُْ أَجْال نَجكتلكك مل مل
وٍ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . دلآ  َ خَطَرٍ َ شل

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

اْ   َفَرْكاااك ياااك إل  الكاااا      اَااَ أْ   َْ دْ َ خَسااا ل ألنْضااال
 .للكلْ مَقلك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

رَوَ الكاااااا     كهل جل  نطااااا  جَ  نَّد  اااااَ نْرلناااااك  نئلس لهااااالآ دَ ذل بَ اااااْ
ناااااول  دَوَ  ال ك لدَتَكك   ناااال كاااادوَّ  ااااَ جَ  ناَرَكااااكال  نمَجل  نفكئلّااااَ
كَُّ  يَااااال هاااااعل  نلّد ل عَ جَمل رْيَاََّ ماااااَ جل ماااااَ جَ  ناَقلونلهااااالآ  ند  ئلماااااَ
هكتلكااااااك  ََ الآ  كك بَْ ضااااااكً َ ناااااال كك َ نَْ ضاااااال عْ أَنْفلَااااااَ وْدل نلكاااااال

نو. ه ل  ال لَ  نلسْمَ
Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة .  نَكَ يك ََب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

ر ٍ   الكااااا    كاااادٍ َ إلكااااْ اُّ تَمْجل كَ ناااال م نااااَ ول يَكْبَ اااال َ،ناااالآ
دل َّ لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال لااْ جلودَّ أَيُّاااك   بل َ  لال   َ   َ  اال

 َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.
Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE EIGHT) 

  "  "الله الرَّبُّ
 ( الثامِ باللحِ  )

Choir: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ال الجوق  رَ نكاكَّ ملباكََاللهالله   تام بك اْ : إل  نرلآبُّ ظَااَ
 (ت كد ب د  ا قه ونكا)   نرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 نُْقَرلكو  نلسْرلآب ل   دْنو  بكْ ملول  نلّد   .  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 ناُّ  ،لمَال أَكطو  لم  نكْ ال  نرلآب ل قَاَرْتلالا.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

كباااجالله كااال . 3 َ ه َ هااامَ نَجل ِْ هاااَ ال  نااارلآب ل نَكناااَ ُْ قلااااَ م مااال
 .أنَْكلكلكَك
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحِ  الثامِ )
From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit 

to the three-day burial, that Thou might 

deliver us from passion; Thou art our life and 

our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

ك لَُّ  قَال  سااو ل يااك ملقَ ااَ َُ  ن ل اَ ماال دََْ َُ ذ   نْ ااَ كْ َِ  ناادلآ سااْ
هكتَكاك  ََ َُ   لا لَّ فَهاك  كك مل  نثلآلاثَجل  ،يك َّ نلئَمْ تلْ قلَّ

  قلهكمَقَكَكَّ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك.
APOLYTIKION OF ST. ELEUTHERIOS 

OF ILLYRIA IN TONE FIVE 

(**Let us worship the Word**) 

   إلِفْثيرْيوسطروباريَّة القديس 
 (باللحِ  الخامس)

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Being comely adorned in thy sacred priestly 

robes * and newly drenched with the streams 

of thy pure and sanctified blood, * thou didst 

soar aloft to stand before thy Master, Christ; 

* hence never cease to intercede * for those 

honoring with faith thy mighty and blessed 

contest, * thou overthrower of Satan, O wise 

and blessed Eleutherios. 

لّدل  لُ   نر  ل  ن  . نمَجدل نلابل   لال
اْ نساااااى  قَال اَّْ  خَسَفاااااْ اَ كااااام أَخْلاقلاااااال َِ  نرل ااااال كْ شااااكََ

اْ. كَوَ  جل كَر  ااااااكال ؤْيااااااَ رْقااااااكوً ُنااااااى لَ اَ مل دْاَ  نَ مااااااَ جااااااَ
 َِ سْ َُ إ. نااااال نلكَ كَصاااااالآ َّ ياااااك ملسْاَمااااااكً مااااال كال هااااالآ  انَال
قا ى  ََ لُ  ايماك ل  َّ  جكهَدْاَ نَ ئكٍ  نَسلمَجَ  نَ  لآ َْ بلإ
ج.  ؤَ ااك ل  نئَاَكااَ اكدل كاام لَ  ناادَ  َّ يااك ُنلفْثكرْيااو ل  نتااَ
كك.  كَقَتَفلآعْ ُنى  نمََهٍ   انولَّ كم خَلاصل نلفو ل

APOLYTIKION OF THE 

FOREFATHERS IN TONE TWO 
 الأجْداد  أبوليتيكيون  

 ( باللحِ  الثاني)
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Thou hast justified by faith the ancient 
Forefathers, and through them Thou hast 
gone before and betrothed unto Thyself the 
Church of the Gentiles. Let the saints, 
therefore, take pride in glory; for from their 
seed sprouted forth a noble fruit, and it was 
she who gave birth to Thee without seed. 
Wherefore, by their pleadings, O Christ God, 

save our souls. 

 .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ
 َِ بَّْ اْ  اَ دَمكَ َّ  نلاال َِ بكايماك ل   باكَ   نّال دْ اَكلآكاْ نََّ

اَّْ ككنلّ  َُ  ،لماااااَ جَ  نقااااام مااااال َِ  ناه اااااَ يَاااااوَ  كَ طَااااااْ د ل
روالله  ِْ ثَمااااَ اْ أيْكَ ااااَ ااااال ُْ اََْنل ر َ َّ ُذْ ماااال دل يَفْقَ اااال بكنمَجاااْ
رل اََْعٍ.  دَتْكَ بلَ كااااااااااْ مَ  نقاااااااااام َ نااااااااااَ َااااااااااكبَجاللهَّ  هاااااااااال ََ

مْكك. ََ َْ اْ أيُّاك  نمََه ل  انول   ال  كَالقَضَرُّنل
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
بَُّ  الجوق  اْ. : يك  ََ َْ 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

إل الكا   يك  فَرْكك  َْ اْ    ََ َْ َ خَسل أْ    دْ  ألنْضل  :
 .للكلْ مَقلك
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَوََّ الكا   نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  أنْفل

.  :الجوق   نكَ يك ََب 
، لآ نكَ  ن ل لآوَ  نكَ  نملسْكَ   نلّولآوَ   نمَجْدَ  الكا   

َّ   َ   نالآ أ  ٍ   لُ   نر  ل  نلّدل ل أيُّاك   بل   ال
  إنى دهرل  ند هريُ. 

 : آمكُ. الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 
KATHISMATA (Plain Reading) 

 كاثِسماطات القيامة  
 )قراءة( (السابعللحِ  با)

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the 

women: Dry your tears and proclaim to the 

Apostles, and cry out in praise, that Christ 

the Lord hath risen, He Who hath been 

pleased to save mankind, since He is God. 

َّ َ مَلااللهالله  هكوَ  نئلا ل ََ لُ  ،مْو ال يك  َُ لَكْ َِ مل ُذْ قلمْ
 َّ َُ  ندُّموعل مل  َُ ألكْفلفْ وَو:  َْ نَْ وَ  نك ل هَقَفَ  ملككرالله 
قكَ   قَدْ  ب ْ   ب ل كاٍ  ََ مل  َُ اََّ   هْقلفْ رَْ   نرُّ ل  نَت ل
أْ    ُنواللهَّ  أنلآول  بمك   َّ رلآ  نمََه ل  نرلآبُّ  ن َ  ل

كَْ   نبَتَر.   يلَ س لأَ جل

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and 

Thou didst command the righteous women to 

preach to the Apostles the Resurrection, as it 

was written. And as for Peter, he did hasten 

to the tomb; and when he saw the light in the 

grave, he was dazzled with surprise. Then he 

saw the linen clothes lying aside, where it 

was not possible to see them by night, and he 

believed, and cried out, Glory to Thee, O 

Christ God; for Thou hast saved us all, O our 

Savior, Who still remainest in truth the 

Radiance of the Father. 

لّدل .  لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   ال

وَوَ  نبكَ  ال  َْ َّ  أَمَرْاَ  نك ل اْرل َُ  نَّ مل  َِ قلمْ قدْ  كً   ّ ََ
ُنى   بلطْرل ل  كَجكَ   قل .  نل نمك  لُآ  نْبل كثَكَ  يلْ سل أْ  

كم   أَى  نك وََ  َ كلضكًَّ   اْرل  كََ هلاََّ  نَّ ري ل   نضلآ
نسى   مَوْضونَجً  دَهك  َْ أيضكً  ،كْفكَ     َُ نكيَ ثلالآ 
َُ  هَقَفَ:  نمَجْدل  كآمَ  َّ دل  انام  ََ للد  ل  نجَ دَوٍ  لَ
نَكَ أيُّاك  نمَه ل  انولَّ ،نلآكَ تلَ س لأل  نجَمهعََّ يك  

َِ شل كعل   ب.  ملَ س لصَككَّ كإنلآكَ أنْ
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(Theotokion of the Resurrectional 

Apolytikion) 
 )والديَّة للقيامة(

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a 
Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 
One, and didst despoil death through death, 
and as God didst reveal Resurrection. 
Despise not those whom Thou hast created 
with Thine own hand, show forth Thy love 
for mankind, O merciful One. Accept the 
intercessions of Thy mother, the Theotokos, 
for us, and save Thy despairing people, O 
our Savior. 

 َُ ري  . آمكُ .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هل
سَْ َّ  ُْ أَجْسلككَّ  نكلَدَ  نصلآ َُ  ناَقولل مل نلدَ مل ُْ  ل يك مَ

ىَ    أيُّاك  نصكن َّ بلمَوْتلولَّ  أَ ُْ َ اى  نمَوْاَ  مَ يك 
  َُ لُ  ن ي نَ تلْ رلبْ  لا  ُنو.  أن ول  بمك   ن لهكمَجَ 
نسى  نكك ل   تََ طُّفَكَ  رْ  أَظْال لَاْ  للكَدَيْكََّ  جَاَسْقَالا 
أياك  نرََها.  تََّالآاْ   نلدَتَكََّ   نلدَوَ  انَولَّ ملقَتَف لَ جً 

بكً يكئلَكً. ِْ ُْ أَجْسلككَّ َ خَس لأْ يك ملَ س لصَكك شَ  مل

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life 

of all, and didst break asunder the bonds of 

death, O Lord, glory to Thee. 

َّ ُ لآ  نبَتَرَ خَقَمو  قَاْرَاَللهَّ   نمَلااَلله أيُّاك  ن ملَ س لأل
لُآ   نكيَ وَوَ  َْ َّ   نك ل بكبل  نسلآْ دل  ُْ نَ رََ   نَ جَرَ  َْ دَ
كم   تلامكَ اَلله  رَْ   َّ  نَتلآ لُ  ،مو ال لك  ُْ مل قهكمَقَكَ 
 َِ سَسْ ََ هكوَ  نئلا ل   ََ يك   َِ قلمْ قدْ  ب نلآكَ  اْكَوَ   لِ

بَُّ  نمَجْدل نَك. َّ يك   قلكودَ  نمَوْال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an 

angelic voice, saying: Cease your tears and 

receive joy instead of sorrow; and cry in 

praise that Christ the Lord is risen, Who 

being God was pleased to save mankind. 

لّدل . لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   ال
  َُ َُ مل  ْ َّ  مل لُ كْ َُ بلطلكوبل  ندلآ ووَ نَملآك   ككْ َْ ُ لآ  نك ل
  َُ موعَ   قْاَسْ َُ  ندُّ وْتكً مَلائلئله كً قكئلًا:  كفلفْ َِ  نّاْرل 
قدْ  ب ْ   ملَب ل كاٍ   َُ َّ   هْقلفْ ْ  ل وَبَ  ن ل نل  نفرََ  
أْ    ُنواللهَّ  أنلآول  بمك  رلآ  َّ  ن َ  ل قكَ   نمََه ل  نرلآبُّ

كَْ   نبتر.   يل س لأَ جل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art 

full of grace: the angelic hosts and the race 

of men. O hallowed temple and spiritual 

paradise, glory of virgins, of whom God was 

incarnate and became a little child, even our 

God who is before all the ages; for he made 

thy womb a throne, and thy body more 

spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of 

grace. Glory to thee. 

. آمكُ َُ  .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
رَ ل بااااكل يااااك ملمْقَسلنااااجً نل مااااجًَّ رلهك تَفااااْ  ُ لآ  ناَر يااااك ب  ااااْ
. أيلآقلاااك  ناَه اااال  اَ  نملائلئااجل  أجْكااكَ   نبتاارل مَ ككاال
ريال  جل مااَ رل  ناَقونهاالآ َّ كَ ااْ رْدَْ  ل  نكااكط ل د ل ل   نفاال  نملقَّااَ
كاك  لًاَّ  هاو ُنَال فاْ اكََ طل دَ  اناول ِ   نقم مكااك تَجََالآ
كَعَ ملَاااااقودَنَكل نَرْشاااااكَّ  . ،ناااااول ِاااااَ هولَ قاااااااَ  نااااادُّ
. نااا نلكَ ياااك  َُ  نَااامك  ال َ  مااال َاااَ كل أَْ اَ بطْكاااَ  جَ اااَ

. دلاللهل  ملمْقَسلنَجً نلْ مَجًَّ تَفْرَ ل بلكل نلاُّ  ناَر يك  تلمَجل 
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hades. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
اْ  ملتكهَدَتلال كْدَ  نل ملقََ ك لرً َّ  جمْعل  نمَلائئجل  نَْ هَااَ 
أيُّاك  نملَ س لأ َُ  ،مو ال  لك مَْ َونكً  َّ ُي كاَلله 

مََ كََّ  آدََ   َّ  ملكْالضكً  قلولآوَ  نمَوال ضكً  لَ  د 
َُ  نجَ هال نككجً.   ملْ قلّكً ُي كنك مل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َكمللاال  نَْ وَ  تَفَولآهَ  اْرل  كْدَ  نَّ نل  نمَلااللهل  نلاملعل 
َّ للقَرَسٍ   َُ  نطُّكوبَ بكندُّموعل  نط ك ل قكئللًا: نلاَ تَمْ لجْ
، لآ    َّ َُ ألنرلرَْ   ناسلآْ دَ   كْرََْ تلسْمك  ا؟  يك 

. اْرل َُ  نَّ   نملَ س لأَ قَدْ قكَ  مل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

وقَك.ملب لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ك
ُنى    َُ دً َّ  كََنْ جل َ َ رً   ك ل  َكمللاال  نط ل ُ لآ 
َّ  قكلَ  لُآ قَاْرلاَلله نكئل كاٍ. ُلالآ أ لآ  نمَلااَلله  قَفَ للال
َّ لاْ  َُ : امك ل  نكلآوْ ل قَدْ نَفلآ  نَطَاَ كَلا تَبْئك لُآ نَال

اَ بكن لهكمَج. رَْ   نرُّ ل  بَت ل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

وقَك.مل  لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  بك
َُ بكنَ كوطل ُنى   َّ   كَكْ ك ل وَوَ َكمللاال  نط ل َْ ُ لآ  نك ل
امكً   ملقَكَ  ل مَلاككً   َُ اْ  مل ََ كَ أيُّاك  نملَ س لأ.  قَاْرلاَلله 
مَعَ  نمَوْتى؟   َُ  نَ ملآ  اْ لَ تَْ  نلاَ  قكئلًا:  نَْ وَهاللُآ 

اْرل نكهلضكً.  َُ  نَّ  فَبلمك أنلآول ُناواللهَّ قَدْ قكَ  مل
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

لّدل .  لُ   نر   ل  ن   نمَجْدل نلابل   لال
قدُّ  كً   ثكنوثكً  ولَّ  قلدْ ل نللابل  لالْكلول  نلر  ل  دل  جل َْ نَ
 َّ َ فها: قلد   الله ك  َ َُ مَعَ  ن دٍَّ هكتلفك لَ كم جَوْهرٍ   

. َِ يك ََب  َّ قلد   الله أن  قلد   الله
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

 َُ ري  آمكُ.  .  َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
اْ ال  مَ  نَ هاكوَّ  أنّْاَ دْ َ نَدْال ملْ طال َ  لَّ نَاَّ أيلآقلاك  نَ ْ 
وَبَ  رََ  ناال و  َ   نفااَ لِ َااَ َُ  نَ طكنااجَّ  مَكَ ااْ ا آدََ  ماال
 َّ كل كااااْ دَ مل لُآ  انااااوَ   انَْااااكَ   نملقَجََاااا ل ْ  َّ نَئاااال  ن اااال

كْاك. َ  مل شَدَهلمك ُنى  نَ هكول  نقم قَدْ تَاَولآ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهك  نمَجْدل  هَسلسويهكَّ  هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

جَكَ نك نكَ  نمَجْد.  يك ُناَكك  
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
اْ   الكا   ََ َْ َ خَسل أْ    دْ  ألنْضل إل :  يك  فَرْكك  َْ
 .للكلْ مَقلك
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَوََّ الكا   نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  أنْفل

.الجوق   : نكَ يك ََب 

أيُّاك    الكا    دالله  ملمَجلآ ملبكََاللهالله  ملسْئَكَ  ، لآ  ْ مَكَ 
أ  ٍ    لُ   نر  ل  نّدل َّ   َ   نالآ    بل   ال

 ُ  . إنى دهرل  ند هري

 : آمكُ.الجوق 
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(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

   (للحِ  الثام )باإيباكوي القيامة 
 ( قراءة)

The ointment-bearing women came to the 

tomb of the Life-giver, seeking among the 

dead the Lord Who is not dead; and when 

they received the glad tidings from the 

angels, they preached to the Apostles that the 

Lord hath risen, and granted the world the 

Great Mercy. 

قَاْرل  نو هل ل  ُنى  ضَرَْ   ََ ك ل  َكمللاال  نط ل ُ لآ 
َ كرَ  ك لدَ  لَآ كم  ،مو ال  ن طكنلبكاٍ   نَ هكوَّ 
 َّ َُ  نمَلااللهل مل بَتكئلرَ  نفَرَ ل   َُ قَالسْ  نمكئلِ.  إذْ 
مكنل كً  ن كنَاَ  قكَ َّ  قَدْ  بل  لآ  نرلآبلآ  اَ  رَْ   نرُّ ل بَتلآ

مَجَ  ن لرْمى.  َْ   نرلآ
(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 ( قراءة) (للحِ  الثام )باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  From my youth the enemy hath tempted 

me and with temptations hath he beguiled 

me. But I, O Lord, trusting in Thee, have 

rejected him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like 

grass before it is pulled up; for Christ shall 

cut down their necks with the scythe of 

torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let 

us, therefore, praise Him with the Father 

and the Word. 

يلجَر لنلكم  نكنسلآ  ال  شَبكلم  مك ل  ُ لآ  نَ د لآ   +
أقْاَرلهل   ََبُّ  يك  نسهْكَ  بكت لئكنم  الكمَّ  أنك  يلسْال

 ملْ  يكً ُي كه. 
اكوَ  يَصكر َ  نَركرَ  لِ َُ يلب لضوَ   + ُ لآ  ن ي
طَعل   َ هَّْ ، لآ  نمََهَ   سَعََّ  يلّْ أْ   قاْاَ   ن لتْ ل 

 فْصَال  نَ   بل أنَْككقَالا.بلمل 
+    َ   َّ لّدل ل لُ   نر  ل  ن نلابل   ال  نمجدل 

  نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريَُّ آمكُ. 
  ُْ مل نواَلله  َّ  هو  يَْ هك  نئاُّ بكنر  ل  نلّدل ل  ُنلآول   +
َّ ُنوالله نرهااللهَّ كَسكلَب لْ ول مع   بل   نئَسلمَج.   نوٍَ

Second Antiphony انية الأنتِيفونا الث 
+  Yea, let my humble heart be lighted by 

Thy fear, lest it rise and fall from Thee, O 

all-compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

يَرْتَفلعَ  نلنَلا   بلَ وْكلكَ  عل  قَسْالم  نملقلآضل نلهَقَقلرْ   +
س لملآ  نرأْكَج.  كَقلْ فلضَول يك نل

يَْ تى   لا  نسى  نرلآب ل  عَ  ت لئكنَول  ُ لآ  نو ضل  +
بكً. نكدمك يَ  لَ مل   ل لُ إل  نئالآ بكنكك  دي

+    َ   َّ لّدل ل لُ   نر  ل  ن نلابل   ال  نمجدل 
  نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريَُّ آمكُ. 
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+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he 

singeth to one God in three; for the 

Godhead, albeit of three Lights, is one in 

Leadership. 

يَكْرلرل  يَكْطل ل   ُنامٍ   نلاُّ  بكنر  ل  نلّدل ل  ُنلآول   +
   َّ اللاال ّْ يلرَت لال  بكنمل كإنول  يلآجًَّ  سْول نل آيكاٍ  يَصْكَعل 

انوٍ   َدٍ كم ثَلاثَجٍَّ ، لآ  نلاهواَ  إْ  نكَ   
دل  نرئك ج. لَآ َّ ُلا  أنلآول ملوَ ٍَ  ذ  ثَلاثَجل أنو 

Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 
+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from 

this place. 

+  Verily, everyone shall return and 

disappear in his mother the earth, and shall 

be dissolved at once, to receive either 

honors or punishments as reward for what 

he hath done in his lifetime. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one 

speaketh of the Godhead, the One, the 

Thrice-Holy; for from the Father, Who is 

without beginning, the Son did proceed 

without time. And the Spirit, Who is Their 

equal in appearance and on the throne, 

hath shone forth from the Father likewise. 

أذلنَهْكَ  اْ  َّ  أمل غل ِْ كََ  بَُّ  يك  لِ  رَخْ َِ ُنهكَ   +
أْ    قااَ  رْنم  طَا ل ُنهكَ.  أهْقلفل  نكدَمك  نَْ وَ 

ُْ هلكك.  سَكم مل  تَكْلّ
همَ  أم لول  نقم  ُنى  ملْ قَهكً  عل  يَرْجل ناُّ   َدٍ   +
َ  ُم ك نَر مكاٍ  إملآك   َّ كَكَكَْ اُّ َكلًا نه خل بَل ، 

كََ ول كم َهكتلو.  َِ  نلّونكاٍ جَ  ً  نملآك 
لّ  + لُ   نر  ل  ن نلابل   ال َّ   َ    نمجدل  دل ل

  نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريَُّ آمكُ. 
دل  لَ + ُنلآول بكنر  ل  نلّدل ل  نقلآئَسُّال كم  نلاهوال  نو 
َّ ، لآ   بََّ  ن َ هو  كرل  دي ل  نملثسلآثل  نقلآّْ
َّ  نَ نكَ   لُ ملكْ ل  ،الل كْول  ال دَََ مل َِ ئٍَّ  ملاْقَدل
قد  جل  ََ وَل   نجَسْ و كم  نصُّ نَالمك  لل   نر   ل  نمل كدل

َُ   ب.  أشْرَحَ مل
Fourth Antiphony  الأنتِيفونا الرابعة 

+  Behold, how good and how beautiful for 

the brethren to live together; for of this did 

the Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take 

heed for his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

َُ  اخْوَول  َْ ل تَ َُ  مك أجْمَاَ أْ   ََ + هلوَذ  مك أَ
 جمه كًَّ ، لآ للاَ   َ نَدَ  نرلآبُّ بلَ هكوٍ ألَديلآج.

ال ي ملرل ب نلآول يجل ل ألا   + ُ لآ  نملجَم لاَ أاهكََ  نَ ّْ
و.  يَاْقَالآ أَدالله للسلبك ل

+    َ   َّ لّدل ل لُ   نر  ل  ن نلابل   ال  نمجدل 
 آمكُ.  نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريَُّ 
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+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 

safety; for He is truly equal to the Father 

and the Son in substance. 

لانْقلرك ل  كدول  سلآجل  نوَ هو  ن ل ُ لآ  نرُّ َ   نلّدلَ    +
ُنوالله ملَكٍ    كإنلآول  لا لَّ  لَآ بكن س لاك  كوالهك   نَ سهّجل نل
لامجلَّ بمك أنلآول  لَآ لل  تلول  ئقللافَ  ن كٍ    َ  َّ نلابل

ّكً. ََ لُ كم  نجَوْهَرل   ملَكٍ  نلابل   ال

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE EIGHT) 

 بروكيمنُ  للقيامة  
 ( باللح  الثام )

The Lord shall reign forever, thy God, O 

Zion, from generation to generation. (Twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall reign forever, thy God, O 

Zion, from generation to generation. 

ُنى   اْكو ل  لِ يك  ُنَالكل   َّ ُنى  ،لدل يَمسلكل  نرلآبُّ 
 )مرتكُ( جكاٍ ب دَ جكا. 

.  ستيخ     ب ل م يك نفَْمَ  نرلآب 
اْكو ل ُناااى  كل ياااك ِااال َّ ُنَاااال كل  نااارلآبُّ ُناااى  ،لااادل يَمسااال

 جكاٍ ب دَ جكا.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

 ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الشماس  
ا.المرتل   ََ َْ بَُّ    يك 

َِ ياااااك ُناَكاااااكَّ  كااااام الكاااااا     د   الله أناااااْ كَ قااااال ،نااااالآ
دَ  ال  نمَجاااْ كَ نلر ااال َّ  ناااَ قَري ل قَلّرُّ  تََاااْ َُ تََاااْ يَاااك  نلّد 
لُ   نر   ل  نلّدل َّ   َ   نلالآ أ  ٍ   أيُّاك   بل   لالْ

  إنى دَهْرل  ند هلريُ.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكُ.  الجوق 
ب ل ل  نرلآب.  ََ مَجٍَّ كَسْقل ََ  (مرتكُ)كلاااااُّ نَ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
مَجكَسْقل  ََ اااااُّ نَ َّ نل ب ل ل  نرلآب  ََ. 

THE THIRD EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا الثالثة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

 

مكعل الشماس ََ نل  َُ ك  ّ قَ ل َْ نَئوَ  مل ُْ أجْال أْ   : مل
كك نَطْسل . َّ ُنى  نرلآب ل ُنال   انْجكال  نملَّدلآ ل

اْ. المرتل ََ َْ بَُّ    )ثلاثكً( : يك 
مَعل  انجكاَ الشماس َْ كَسْكََقَلّاْ  نْكَ ْ مَجلَّ  :  ن ل
  نملَّدلآ .
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Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (16:9-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ا.الكا   لا ل نلجَمه ل ل لَآ  :  ن
اااااكَ.المرتل لَ  :  نلر 

ي ل   :الكا   د  ُْ بلتكََول  نّال مَرْقُس كَصْاالله شَريفالله مل
  انْجكسم ل  نبَتكرل   نق لسْمك ل  نطلآكهلر.

َّ  نمَجْدل نَك. المرتل    نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ

! الشماس   نلكلصْغل
Priest: When Jesus rose early on the first 

day of the week, He appeared first to Mary 

Magdalene, from whom He had cast out 

seven demons. She went and told those who 

had been with Him, as they mourned and 

wept. But when they heard that He was alive 

and had been seen by her, they would not 

believe it. After this He appeared in another 

form to two of them, as they were walking 

into the country. And they went back and 

told the rest, but they did not believe them. 

Afterward, He appeared to the eleven 

themselves as they sat at table; and He 

upbraided them for their unbelief and 

hardness of heart, because they had not 

believed those who saw Him after He had 

risen. And He said to them, “Go into all the 

world and preach the gospel to the whole 

creation. He who believes and is baptized 

will be saved; but he who does not believe 

will be condemned. And these signs will 

accompany those who believe: in My Name 

they will cast out demons; they will speak in 

new tongues; they will pick up serpents, and 

if they drink any deadly thing, it will not hurt 

them; they will lay their hands on the sick, 

and they will recover.” So then the Lord, 

after He had spoken to them, was taken up 

into heaven, and sat down at the right hand 

of God. And they went forth and preached 

everywhere, the Lord working with them, 

and confirming the word by the signs that 

attended it. Amen. 

لل   الكا    أَ لآ كم  بككلرً   يََوعل  قكَ   مك  بَ دَ 
نكَ    نلمَريَاَ  نمَجدَنلهلآجل  نقم  أَ لآلًا  تَر َ ى   َّ  ،ل اوعل
هلمَ   كَكنطَسََِّ  شَهكطكُ.  َ بَ جَ  كاك  مل أَخرَ   قَدْ 

وَ  َ يَبْئو . َ أَخاَرَال  ن َُ نكنو  مََ ول َ هلاْ يَكوَ  ي
نَاْ  أَبْصَرَتولَّ  َ أَنلآاك   َّ م  ََ بلَ نلآول  َ مل و   ُذْ  َ هلاْ 
َ هلمك   اْ  كال مل لُ  اثكَك تَر َ ى  ذَنلكَ  َ نَ دَ  قو .  يلصَد ل
ّاٍ. كََ هََ  هَ   ل َ أَخاَر   ََ لُ ُنى  كْ يََكر  ل ملكطَسلَّ
تَر َ ى   أَخكرً   هََ يُ.  َ لا  قو   يلصَد ل كَسَا   َُ  نبكقك
اْ  دَ نَتَرَ َ هلا ملقلآئلنوَ َّ َ نَئلآقَالاْ نلَ دَ ل ُيمكنلال ََ نللَأ
قَدْ  ََأَْ هل   َُ قو   ن ي يلصَد ل نَاْ  اْ  َ،نلآال اَّْ  قلسونلال َ قََكَ ول 
ا    اْ:  ذْهَاو  ُنى  ن كنَال أَجمعَّ   كْرل قك . َ قكلَ نَال

س لا َُ   نْقَمَدَ يَ سلأل بلكانجكال نلسَ سهَّجل نل كَّ كَمَُ آمَ
تَقبَعل  هل   يكال  َ هَ ل يلد  .   ُْ مَل يل نَاْ   ُْ َ مَ
َُ بلك مم َ يَقَئَسلآموَ    هكطك : يل رلجوَ   نتلآ َُ كك مَل  نمل
شَرلنو   َ إ    َّ َ يَ ملسوَ   نَ ه كال جَديدَوٍَّ  كَجٍ  لَ بلَ ن
نَسى   اْ  يَال أَيدل َ يَضَ وَ   رُّهلاَّ  يَضل كَلا  ملمكقكً  شَكنكً 
 َّ نًسلآمَالا  نرلآبُّ مك  بَ دل  َ ملُ  كَكَقَ ككَو .   نمَرضى 
كََ رََ   لُ إل.  يَمك نَُ  َ جَسََ   مك ل  لَآ ُنى  ن تََفَعَ   
أل نَنلكَ َ نَرَا   كم نلا ل مَئكٍ َّ َ نكَ   نرلآبُّ يَ مَال 
لَنلو.  لِ  نئَلاَ  بك يكال  نقم نكنَِ تلّك مََ الاَّ َ يلثَا ل

 آمكُ. 
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
  نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. المرتل  

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ نلاسرلآب ل    القار   جل َْ َّ كَسْكَ أَيكك قلهكمَجَ  نمََه ل ُذْ قَدْ 
دَهل.   َ َُ  نَ طَ   مل يََوعَ  نمَْ صو ل   َّ  نالّدُّ   ل
َ جل  دل  نلا لهكمَقلكَ  نملَّدلآ جل َْ نَ أيُّاك  نمََه ل  نلصَساكابلكَ 
كك  آخَرَ  و اَلله  َِ هو ُنال َّ ،نلآكَ أن دل ب ل ل  نلمَج ل ََ نل
مَْ تَرَ  يك  هَسلالآ  م م.  ََ نل نَْ رلفل  نكْ ملكَ  لا 
، لآ   نل هكمَجل  نمََه ل  نملَّدلآ جَّ  دْ  جل َْ نَ  َُ مَكك  نم
هوذ  بكنصسك ل قَدْ أتى  نفَرَ ل نلئلا ل  ن كنَاا. نلكلبكلَاللهل 
ُذل  ،نلآول  قلهكمَقَولَّ  ب لْ   ََ ٍُ  نل َك نال   كم   نرلآبلآ 

بكنمَ  أجْسلككَّ  نمَوْاَ   ُْ مل سَْ   قَمَاَ  نصلآ َْ وْال  
طلآا ََ. 

PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَول  ال نَثااااْ ثااااْ كََّ  نَمل مَقاااال َْ مْكاااام يااااك إل بلَ رااااهال ََ ََ َْ ُ
 أَكقلكَ  مْ ل مَآثلمم.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم. ُْ خَطكنَقم طَا ل ُْ ُثْممَّ  مل سْكم نَثكرً  مل لَ  ُْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

م أناااك ناااكلَفالله باااإثْممَّ  خَطكنَقااام أماااكمم كااام  ،نااا 
. ٍُ  كا ل َك

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ لِ كَْ  د  مَكَ ِاااَ َّ   نتااارلآ قااال ااادَاَلله أخطااا ال ُنهاااكَ َ 
حَ كم أقو نلكَ  تَْ سلَ  كم مل ككَمَقلك.  نئَم تَصْدل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
ااالاَ لاامَّ  نكنَ طكيااك َ نااَدَتْكم   لَ هك ناا   بك ثااك ل 

 ألم م. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َِ ناااااام  ،ناااااا كَ قااااااَ   ْ َّ  أْ ضااااااَ َِ  ن اااااا لآ اااااااْ اَ َْ دْ أ
َ تلاك.  قو َْ ْ مَقلكَ  مَ لَ ضَ   َ و مل

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

سلكم كاا لْهَضُّ   َّ تَْ َاال رل كم بااكن  كى كاا طْال تَكْضااَ ل
 . َُ  نثلآسْجل  أكثَرَ مل
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Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

راااااكمم   جل نل ااااااْقَال قَ ًَ َّ كَ جً   ااااار  مل لكم لَاْجاااااَ تلَاااااْ
  ن لآنكسَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
الآ   َّ   ماااااْ ل نااااال ََ ُْ خَطكياااااك كَ ناااااَ رلفْ  جْااااااَ ُِاااااْ

 مآثلمم. 
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 
قَ همكً   ااكً ملَااْ  ََ هاا كً  خْساالاْ  كاالملآ يااك إلَّ   بااكً نَ ل قَسْ

تكئم.  َْ دْ كم أ  جَد ل
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
كَ   اااااااال  ََ كََّ   ُْ أماااااااك ل َ جْاااااااال كااااااام مااااااال َْ لا تَطْرَ

  نلّدُّ  ل لا تَكْ لنْول مك م. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 
مٍ    ئَك اااااال كََّ  ناااااالر ٍ   جَ خلاِاااااال ُمْكَْ كاااااام لَاْجااااااَ

دْنم.    نْضل
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قَكََّ     نئَفَرَول ُنهْكَ يَرْجل و .   ك لنَس لاَ  َ،ثَمَجَ طلرل

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك ل ياااااك إل ُنااااااوَ خَلاِااااامَّ   َُ  ناااااد ل أنّْااااالْ نم مااااال
جَ نلَكنم بلَ دْنالكَ.  اْقَال  ككَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بلَ قلكَ.  َْ قَ َّ فَهلْ الرَ كَمم لل بَُّ  كْقَْ  شَفَقَملآ  يك 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

لِ   َ  ألنْطاامَّ   جََّ نَئلكاْ ،ناكَ ناوْ آثااَرْاَ  ن لآله اَ
رُّ بكنملْ رَقكا.  ََ  نئلكلآكَ لا تل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   قَ تااا ل ساااْ ل  نمل َّ  نَّ كَْاااَ ل الله َ  الله مل جل للهل  كَكن له اااَ
عل لا يَرْذلنلول إل.  قَو ضل    نمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

لَ   َُ أْ و  اقلاْ اْكَوَ   نْ لِ تلكَ  رلآ ََ بَُّ بلمَ سلْ  يك  ِْ أ
شََسها.   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

رُّ للَ لهَ جل  نَ دْلل قلرْنكنكً  ملْ رَقكا. ََ  َككنٍ  تل

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
 

كَ  ن لجول.  ر لنوَ  نسى مَْ بَ ل  َككنٍ  يلَّ
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TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحِ  الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

لّدل  لُ   نر  ل  ن  . نمَجْدل نلابل   ال
اَّ أيُّ  ال  طَسلبااكتلال فكنَكال  نرُّ اال  نرلآَااو َّ اااك  انااول بلتااَ

تلكك. ألمْ ل   نَثْرَوَ خَطكيكنك  الا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions.  

 َُ  آمكُ. .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
دَول  انااااااول  طَسلبكتلاااااااكَّ أيُّاااااااك  انااااااول  فكنَكال   ناااااال بلتااااااَ

تلكك.نَثْرَوَ خَطكيكنك  اَ  مْ ل أل أ نرلآَو َّ    لا 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

هال  َََ كََّ يك  َْمقَل ََ نََ رهال  إل  يك  ََمكْم  َ  َّ
كَ  أَََككتل ََ ل نَثْروَل  مم. ألمْ ل   نلَ   مآَثل

اََ  كَّاكلََّ  مَكََ كاك  َُ  نّاارل نَماك  اَ دْ قكَ  يَوعل مل نََّ
مَجَ  ن لرْمى َْ يلآجََّ   نرلآ  . ن هكوَ  ،لَدل

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

كََّ الشااماس   لَاْلله مكر ثااَ أْ يااك إل شااِبَكََّ  نااك خَساا ل
كَ بكنرلآَماااااجل   نرأكااااا  دْ نكنَماااااَ عْ شاااااْ َ    كقّااااال كاااااَ َْ    َّ كال

كَ  مااَ لَ بلغْ نسككااك مر  ثَوذلكَْااككَُّ  أَ ااْ ،  َُ  نمَااه كك
جل  ادَول  انااااااول  نئلس لهاااااالآ ك لدَتلكك   ناااااال فكنكال  ااااااَ جَّ بلتااااااَ  نَ كلهاااااالآ
ولآول  نصاااسك ل  رْيَاا  نلّااال جل ماااَ جل  ناَقونلهااالآ  نطلآااااكََول   ند ئلماااَ

ريال  نملْ كاااااااما يلآجل   نئاااااااَ مك ل و  ال  نَااااااالآ سْباااااااكال  نّااااااال  نلطل
ريال  نَااكلل ل  ا   نكلآااام ل  نئااَ جل  ،جَْااكدل مااَ جل  ن كدل  نملئَرلآمااَ
لُ  كَكْ رلآ لُ  نملتاااااَ كْ يَاااااَ د  ا   نلّد  ك  نمَْ ماااااَ كااااا   نمَجكااااادل يوَ

لُ  َُ    نرلآ ونَكْ كك ال  نملتَرلآ بلطْرلَ   نونلَ َّ   كئلرل  نرُّ ل
دي ا ا ل مااااَ َُ بل اااال ديري َُ ملَ س ماااام   نجااااَ يَااااك  آبكئلكااااك  نلّد 

َُ بك اااكسكوَ   نمََاااْ  جل  نملَ رلآماااك ؤَ اااك ل  نئَاَكاااَ ونَجلَّ 
ك  نااَ هَالم ل  كاا  ََ يَااوَ   نلاهااوتمَّ  يو  نئاكاارَّ   ري و
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Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna;  of the 

Holy Forefathers of our Lord Jesus 

Christ; of the Hieromartyr Eleutherios, 

bishop of Illyria, and his mother, Martyr 

Anthia, whose memory we celebrate today, 

and of all Thy saints, we beseech Thee, O 

most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy 

upon us. 

كااك  ََ َُ أَثَكك ااكوَ   نكاارنَُّ   يو يَااك  نفَاا  آبكئلكااك  نلّد 
دي ل  لَيلآجا  ألككاااااااك  نّااااااال َ كْدَ جل  ا اااااااْ لَناااااااَ  نااااااارلآَهال بَطك
اكريد َ   ئااه ل أ ااكقلفَجل مكاار   نسه لهاالآجَّ    ااْ نهّولا َ  ََ
دل ل  لّفل  نماااااال يَوَ  أل ااااااْ لّفل تْريمكثااااااوَ َّ  نلئْقااااااك أل ااااااْ
ي ل ته ااااااااو    نَ ماااااااْ ل  نَ جاااااااكئلالككَُّ  ألككااااااااك  نّاااااااد 
لّفل  َ ككئكااااااااا أل ااااااااْ ي ل  رْاللهل مو اااااااا وَّ   نّااااااااد  بَطْرليااااااااَ
اَد  ل  ن لرَمااك ل  َُ  نتااُّ َُ  نمجكاادي ك لاار نسكُا   نّديَاال
َّ  ديمكقريوَ   نملَهضل  جَكوَ   نلابل ل  نرفرل جك 
دل  ََ  قكئاااال ََ   نقكر ناااامَّ  ثكااااود   نطكااااَ َّ  ثكااااود 
 َُ يَاااك هْوَّ  مككاااكَ   نصاااكنلعل  نَ جكئااال ا   نلّد    نجاااَ
كوَ   نملقَوَشاااا ل ل بااااك َّ خَر نَمْاااااوَ   ُْ كااااكطل اَد  ل   نتااااُّ
لاَّ لَرْنااكََوَّ  اكد ال  نَ رهمااكال تَّااْ  إنلفْثكريااو ا   نتاالآ
يَكااااكَّ  هكَّ نكتْريكااااكَّ نكريااااككمَّ كااااوتككمَّ مك طك اااال َْ أنَ
اَد  ل  َُ  نتااُّ َُ  نمَجكاادي يَااك َ  اا هفكَّ  آيااريُا   نلّد  بك
َُ بك  لَ  نملقَوَش ل ك ا  آبكئلكك  ،لر  َُ بكنرَفَرل قََ ن لّك ا  نمل

ي ل  مَّ   نّاااد  كوَ    ثلو ااال ي ل بكيلهَااال د  جً  نّااال  خَكِاااَ
جا  جل  نملَّدلآ اااَ هل  نئَكهَاااَ َهعل هاااَ ل لُ    )كااالا ( شاااَ كْ اَااَ ي  نلّد ل

جَا  كاااااالآ اَاااااه ل  انااااااول يااااااو كهاَ  ََ دلآَ  نم لُ جااااااَ كْ يَّ     نصااااااد ل
نااا يسااوعَ المَساايحِ، دادِ رَبِ  يساايَ  أجااْ والشااديدِ  والقِد 

ةِ  قُيِ إيلارِيااا فااي رُاساااءِ الكَدَنااَ إلِفْثيرْيااوسَ أُسااْ
ةَ، ديدةِ إيفانثِيااااَ هِ الشااااَّ ْ ككََهلا  وأُمااااِ  َُ نل ااااهال تااااَ  ناااا ي

وْ َ  رلآعل ُن  ، نكاااَ اَااهكََّ نَقَضاااَ ي هاااكَ أيُّااااك  نااارلآبُّ   جَمهاااعل قلد 
  َُ لُ  نَ طااَ وَ  نطااكنلاك ْ  نَكك نَْ  مَجلَّ كَكْ قَجل َْ  نج يال  نرلآ

مْكك  ََ  .ُنهكَ   َْ
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)  اْ.    : المرتل ََ َْ بَُّ    ( و مر   12) يك 
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Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

َ الكا      مَجل  ََأَككال  لْكلكَ  نو َْ كدل  مََ الآقلول  للرَ
كَ   لَ  َ مََ ول  مَعَ  اللهالله  ََ ملبك  َِ أن َّ  ن َ  نالسْابَترل
الآ   ول  نصكنل ل   نملْ كمَّ   َ   نل قلدْ ل  نئلس لم ل 

 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. 

Choir: Amen.  آمكُ. المرتل : 
KONTAKION AND OIKOS FOR THE 

FOREFATHERS (Plain Reading) 

 القِنْداق والبيت للأجْداد 
 )قراءة( 

A hand-wrought image ye would not 

worship, O thrice-blessed ones; but armed by 

the Undepictable Essence, ye were glorified 

in your ordeal by fire. Standing in the midst 

of the irresistible flame, ye called upon God: 

Speed Thou, O Compassionate One, and 

hasten, since Thou are merciful, to come 

unto our aid; for Thou art able, if it be Thy 

will. 

تَْ الد     نَاْ  ُنلآئلاْ   َّ بْطَجل ثَسلآثو  نغل أيُّاك  نفلقْهك ل  نمل
بكنجَوْهَرل   لَآنْقلاْ  تَدَ لَاْ   َّ بكنكَدل  نق لمْثكلَ  نمَصْكوعَ 
َ َ طل   كم  ككنْقَصَاْقلاْ  فَّ  ِْ يَفوحل  نوَ  ن َ 
َّ  دَنَوْتلال إَ قكئسكُ: أْ رلعْ يك   نَاكٍ  لا يلطكحل
َْ نلمَ ونَقلككَّ بلمك أنلآكَ َََهااللهَّ ،نلآكَ   َّ  نكدل ؤَ فل

ا ل مك تَتك .  اَلله نسى نل  قكدل
Stretch forth Thy hand, which in ancient 

times both the Egyptians experienced when 

they waged war, and the Hebrews when 

warred against. Do not abandon us, lest 

Satan, who hateth us, and Death, which 

thirsteth for us, swallow us up; but draw nigh 

unto us, and spare our souls, as once Thou 

didst spare Thy Children in Babylon, who 

unceasingly praised Thee, and for Thy sake 

were cast into the furnace, and cried out 

therefrom unto Thee: Speed Thou, O 

Compassionate One, and hasten, since Thou 

are merciful, to come unto our aid; for Thou 

art able, if it be Thy will. 

قَديمكً  نمَصْري وَ    يَدَاَلله  نقم  خْقَاَرَهك  دْ  ألمْدل
اَّ  لا   كْال نوَ  مل ََ اْر نك وَ   نمل ك نوَ َّ   ن ل لَ  نمل ك
ُنَكْككَّ   ول  قََ ط ل كَكَاْقَسلَ كك  نمَوْال  نمل سْكك  تلاْمل
ك ك   مل لَال  قْقَرلبْ  نَككَّ  هْطك ل  نملبْ لضل    نتلآ
قَديمكً نَسى    َِ ّْ أشْفَ ككَّ نَمك  نلفو ل  أَشْفلْ  نسى 
  َّ كلقوٍَ لللا  بكللاَ  كم  د اَلله  مَجلآ  َُ كلقْهكنلكَ  ن ي
رَخو    َِ كْول  َّ  مل ُْ أجْسلكَ كم  َ،تو ل  طلرلَو  مل
بلمك   نلمَ ونَقلككَّ  َََو ل  يك   َْ بكدل هكتلفكُ:  ُنهْكَ 

اَلله نسى مك تَتك .   أنلآكَ َََهااللهَّ ،نلآكَ قكدل
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 
On December 15 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Venerable Paul of 
Latra. 

On this day, we also commemorate the contest of the holy Hieromartyr Eleutherios, 
Bishop of Illyria, and his mother, Saint Anthia. 

Verses 
Eleutherios, being by nature no servant, gave no service to error on seeing the broadswords. 

Blades on the fifteenth murdered Godlike Eleutherios and Anthia. 
 

Anthia heard the Gospel from the great Apostle Paul himself, and was baptized by him. 
Being early left a widow, she entrusted her only son to the education and service of the 
Bishop of Rome, Anacietus. Seeing how greatly Eleutherios was gifted and illumined by the 
grace of God, the bishop ordained him as bishop of Illyria at age 20. This Godly man kept his 
flock like a good shepherd, adding to their number from day to day. In the year 120, Emperor 
Hadrian, a persecutor of Christians, sent a commander, Felix, with soldiers, to seize 
Eleutherios. Instead, Felix became a Christian, as did the Governor Choribus. They went 
back to the capitol where all three men were tortured and beheaded. As Anthia held the dead 
body of her son, she was also beheaded. Their bodies were taken to Valona in Albania, where 
Eleutherios glorifies the name of Christ to this day by many wonders. 

On this day we celebrate the Sunday of the Holy Forefathers (Ancestors) of our Lord Jesus. 
Verses 

Receive joy, O Forefathers which lived aforetime, 
As now ye behold at hand Christ the Messiah. 

Be glad, O Abraham, for thou art shown to be the forefather of Christ. 
 

We remember all the holy Patriarchs of the Old Testament who prefigured or foretold Christ: 
Adam the first Father, Enoch, Melchizedek, Abraham, the friend of God, Isaac, the fruit of 
the Promise, Jacob and the twelve patriarchs. We then commemorate those who lived under 
the Law: Moses, Aaron, Joshua, Samuel, David, and the Prophets: Isaiah, Jeremiah, and 
Ezekiel; the twelve minor prophets; Elijah, Elisha, Zachariah, and John the Baptist; and 
finally the Virgin Mary, the intermediary between mankind and her divine Son. Indeed, the 
Lord Jesus did not come to abolish the Law and the Prophets, but to redeem humanity which 
bemoaned the weight of evil since Adam; to realize the promise made to Abraham; to change 
the Law of Fear into the Law of Love; and to give Resurrection and Life to mankind. This 
feast prepares us for the Nativity of Jesus Christ, placing before us the anticipation and hope 
for His coming among us. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE FIRST CANON 

OF CHRIST’S NATIVITY  

(IN TONE ONE) 

 المِيلَاد  القَانونِ الأولِ كَطافاسيات 
 ( باللحِْ  الأول)

Ode 1 (1). Christ is born, give ye glory. 

Christ is come from Heaven, receive ye Him. 

Christ is on earth, be ye exalted. Sing unto 

the Lord all the earth and sing praises in 

gladness, O ye peoples; for He hath been 

glorified. 

د   (.1) 1الأوديااة  دَ كَمَجاا ل ناال هلَّ  نمََااه ل  نمََااه ل  ل
قَّالسلوهلَّ  نمََاااااه ل نساااااى  مك  ال كك اااااْ َُ  نَااااالآ أتاااااى مااااال
رلآب ل أيلآقلااااااااك  ،َْبل  م نلساااااااْ ت لسااااااال تَفل و َّ ََ  ،َْبل كاااااااكَْ
د.  كسُّاكَّ  يك شل وبل َ ب ل وهل بكلْقلاكٍ  ،نلآول قَدْ تَمَجلآ
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Ode 3 (1). To the Son Who was begotten of 

the Father before the ages without change, 

and in these last days was without seed made 

flesh of the Virgin, to Christ our God let us 

cry aloud: Thou Who hast raised up our 

horn, holy art Thou, O Lord. 

َُ   (.1)  3الأودية   لُ  نمَوْنودل مل نلكَصْرلخْ نَْ وَ  لال
هولَ للد  ل  ْ قل كنَجٍَّ  نمََه ل  انول    بل قَاْاَ  ندُّ
بلَ كْرل  َُ  ناقولل  مل كجل  رل  ،اْمل آخل كم  دَ  لَآ تَجَ  ن َ 
يك    َِ أنْ قد   الله  كَعَ ش نَكَكَّ  ََ  ُْ مَ يك  هكتلفكُ:  اََْعٍ 

 ََب. 
Ode 4 (1). Rod of the root of Jesse, and 

flower that blossomed from his stem, O 

Christ, Thou hast sprung from the Virgin; 

from the mountain densely overshadowed 

hast Thou come, O Praised One, made flesh 

of her that knew not wedlock. O Thou Who 

art immateriate and God, glory to Thy 

power, O Lord. 

رََ    (.1)  4الأودية   دْ خاَ َّ نَّاَ بلآ ل ََ أيُّاك  نمََه ل  نمل
 ُْ رَوً مال لِآ اَهاْ كْول قَدْ نَااَ ىَّ  مل لَآ ال يَ ِْ ُْ أ قَضك الله مل
لُ  اٍَّ أيُّااااااك  اناااااول  نملكاااااَ لآهل ناااااَ دْ ل اٍ مااااال اٍ ملرَسااااالآ جَااااااَ
اْ  َُ  ناَقااااولل  نقاااام نااااَ دً  ماااال َِ ملقَجََاااا ل  ناَكاااونىَّ ك تَكااااْ

تَلكَ يك ََب. دْ لًاَّ ككنمَجْدل نللّ   تَْ رلفْ ََجل

Ode 5 (1). Since Thou art the God of peace 

and the Father of mercies, Thou hast sent 

unto us Thine Angel of Great Counsel, 

granting us peace. Wherefore, having been 

guided to the light of divine knowledge, and 

watching by night, we glorify Thee, O Friend 

of man. 

كَ . (1) 5الأوديااة  رَّ بلمااك أناالآ أيُّاااك  نمل اال ُّ  نبَتااَ
َِ نَكااك ََ ااولَ  سْ دْ أَْ ااَ اَّْ كَّااَ لَ ر  لا ل  أبل  نمااَ ُنااول  نَاالآ
دل  لامَكََّ  نااال   ُذْ قاااَ كَ  نَ راااهاَّل مكنل اااكً ُي كناااك  اااَ ََأْيااال
 َُ نلجل مااال دلآ لُ ناااَ كَْ  جَّ كاااَ هااالآ جل  انال دَيْكك نلكاااولَ  نمَْ رلكاااَ  هْقاااَ

َُ نَك. دي    نسكال ملمَج ل
Ode 6 (1). The sea-monster spat forth Jonah 

as it had received him like a babe from the 

womb; while the Word, having dwelt in the 

Virgin and taken flesh, came forth from her 

yet kept her incorrupt. For being Himself not 

subject to corruption, He preserved His 

Mother free from harm. 

َ فَ  ُ لآ  .(1) 6الأودياااة  دْ قاااَ لَآ قاااَ رل  ن اااواَ  نبَ اااْ
تااااكئلول ي َْ ُْ أ ول  ااااكنلمكً نَركااااارَ ماااال الآساااااَ وناااااك َّ نَمااااك تََّ

  َ الآ كاام  ناَقااولل   تلآ ااَ ك َااَ جل كَسَماالآ ك  نئَسلمااَ  نجَكاكَُّ  أماا 
اْ  د  ل كََااكدٍ  نااَ دَ َككلرااكً ُي كهااك لاال ناال دً َّ  ل كْاااك جََااَ مل

َِ   نلدَتَول للد  ل مَضَرلآو. فل ََ ول  ْ قل كنَجاللهَّ     تَسَْ ّْ
Ode 7 (1). Scorning the impious decree, the 

Children brought up in godliness feared not 

the threat of fire, but standing in the midst of 

the flames, they chanted: O God of our 

Fathers, blessed art Thou. 

ُ لآ  نفلقْهَجَ ُذْ قَدْ نَت    مَ كً نسى   (.1)  7الأودية  
  َُ يَ بكدَولَّ ملْ دَ لِ لُ  ن َْ َّ نَاْ يَجَْ نو  لَ دل ب مْرل  نملسْ ل

ُْ َ نكدل  نككََّ نئلكلآالاْ نكنو  يلرتل سوَ   هلاْ قكئموَ    مل
َِ يك ُنوَ آبكئلكك. : ملبكََاللهالله أنْ   كم َ َ طل  نساك ل
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We praise, we bless, and we worship the 

Lord.  

Ode 8 (1). The furnace moist with dew was 
the image and figure of a wonder past nature; 
for it burned not the Youths whom it had 
received, even as the fire of the Godhead 
consumed not the Virgin’s womb into which 
it had descended. Wherefore in praise let us 
sing: Let all creation bless the Lord, and 
supremely exalt Him unto all the ages. 

جلدل نسر ب ب ل ل  نلبكلَاللهل  نََ  .  نلَ

ََ  (.1) 8الأوديااااة  ولآ دْ ِااااَ لَآ قااااَ د ُ لآ  ،تااااوَ   نكااااَ
رلحل  اْ يل ااااْ ول نااااَ اَ  نَ جااااَ ل  نفااااكئ ل  نطاه ااااجل. ،ناااالآ ََ ااااْ

اَّْ نماااك أ لآ  الآسَال َُ تَّاااَ جَ  نااا ي اْ  نفلقْهاااَ  ناااكََ  نلاهاااوال ناااَ
ِْ فهاااول.  سااالآ ََ قَوْدَعَ  ناَقااولل  نااا َ  رلحْ أيْضاااكً ملَاااْ تل ااْ
جل  َُ  قااكئسكُ: نلقلبااكلَاللهل  نَ سهّااَ رَنل مك ب لْ  ملقااَ ناال نلكَ كَسْكلَااَ

. كَْ جً مَدى  ندهوَ َّ  نْقَ لدْهل لَ   بل ْ رلهك  نرب 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نو ندَول  انول  أ  ل  نكولَ بكنقَكله ل نئر ل ل   الشماس 
مكُ.   ملَ ر ل

MAGNIFICATIONS  

(IN TONE ONE) 

 تَعْظيمات  
ل)  ( باللحِ  الأوَّ

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

بك ل  م   ََ جل  َّ  تَاْقَال نَفَم  نرلآبلآ ال  تلَ ر ل
 ملَ س لصم.
كَعل   اللازمة  َ نهالَّ  أَْ َُ  نتك ُْ هم أكرَ ل مل يك مَ

ُْ د  ل  َ فهاَّ  نقم مل َُ  نَك مل قلهكٍ   بلَ كرل  مَجْدً  
كً أنلآكل   ندول  انول ُيكاللهل   ّ ََ كََكدٍ َ نَدَاْ نَسلمَجَ إَّ 

ا.   نل ر ل
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ولَّ كَاااااك ملكااااْ ل   َ   عل أمَقاااال رَ ُنااااى تَو ضاااال ول نَرااااَ ،ناااالآ
نلكم جمهعل  ،جهكل.   () نلاامجتلطَو ل

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

ملولَّ  دُّ  الله   ااااْ كَعَ لاااام نَرااااكئلاَ  قاااال ديرَ ِااااَ ، لآ  نّااااَ
َُ يَقلآّونَول.  مَقلول ُنى جكاٍ كَجكاٍ نس ي َْ  ) نلاامج( ََ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

لُ  هْ َُ لاااا ل ري َِ  نملقَئَااااا ل قلآ هلَّ َ شااااَ دل كَعَ ناااال  ً  بلَااااكنل ِااااَ
ا.   ) نلاامج(قلسونلال

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

 َّ َُ عَ  نملقَو ضا ك كاَ لُ  نئَر  ام  ََ َُ نَ يَ قَدل ّْ طلآ  نمل ََ
سَالا  َّ   ،ْ كلهااااك ل أَْ ااااَ ر ال َُ  نَ كااااْ هااااكعَ ماااال لَأ  نجل مااااَ

 () نلاامجككلَ كُ. 
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He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

ولَّ نمااااك قااااكلَ  مَقااااَ َْ دَ ُ اااار ئكاَ كَقااااكهل نلكااااْ كلرَ ََ نَضااااَ
سلول ُنى  ،لد. َْ  ) نلاامج(  بكئلكك ُلْر ههاَ  نَ

Ode 9 (1). Magnify, O my soul, her that is 

more honorable and more glorious than the 

hosts on high. 

A strange and marvelous mystery do I 

behold; the cave is a heaven; the Virgin a 

cherubic throne; the manger a space wherein 

Christ God the Uncontainable One hath 

reclined. Him do we praise and magnify. 

مَ أَكاَرَ ل   (.1)  9الأودية   ُْ هال مم يك نفَم مَ نر ل
َُ  ،جْككدل  ن لسْويلآج. َْكَعل مجْد ً مل َ ً  أ  قَدْ

مكً   قَْ رَنكًَّ  نمَ اكََوَ  اَ ر ً  نَجكباكً ملَاْ ُنلآكم أشاكهلدل  ال
ريفكًَّ  لاًّ شاَ ْ َ دَ مَ اَ َ نهمه كًَّ   نمال   ناَقولَ نَرْشاكً شاك
رل  نمَوْ اوعل كام   ن َ  تلآئََ  فهاول  نمََاه ل  اناولَّ َ كاْ

ب لْ ول ملَ ر مكُ. ََ  مَئكٍ َّ كَسْكل
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل الشماس ََ  .: أيْضكً  أيْضكً بل
اْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .: يك 

فَرْكك يك إل الشماس َْ اْ    ََ َْ دْ َ خَسل أْ    : ألنْضل
 .للكلْ مَقلك
اْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .: يك 

رَوََّ الشماس نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :
َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  ن جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ  فكئلَّ

عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  .أنْفل

 .: نكَ يك ََبالجوق 
لَآ   الكا    قلو  ال  ن ب ل ل نلاُّ  ََ تل ُي كاَلله  َّ ،نلآو  مك  ال

لُ   نر   ل  أيُّاك   بل   ال سوَ   نمَجْدَ  يلرْ ل  نَكَ 
 . نلّدل َّ   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهْرل  ند هريُ

 .: آمكُالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كك.   ( ثلاثكً )قلد   الله هلوَ  نرلآبُّ ُنال

د   نلمَوْطل ل قَدَمَهْولَّ ، لآ   كَ و   نرلآبلآ ُناككَّ   ْ جل َُْ
  نرلآبلآ ُناَكك قلد   الله هو. 
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THE THIRD EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثالثة  
 ( باللحِ  الثاني)

Let no man ever disbelieve * that Christ is 
truly risen; * for unto Mary He appeared, * 
and later others saw Him * as they went into 
the country; * again to the eleven * seated 
disciples, He appeared, * whom He sent 
forth to baptize; * then, taken up * to the 
Heavens, whence before He descended, * He 
thence confirmed the word they preached * 
by multitudes of wonders. 

يلتَ  لكْ  دالله  ََ أ كَلا  نكهلضكًَّ  قكَ   قَدْ  ُ لآ  نمََهَ  
  َُ مل دَ  ذنكَ شوهل نلمَرْيَاََّ  ن دَ  ظَاَرَ  ملرْتكبكًَّ ،نلآول 
دَ  ََ نلملَكَ ليول  ، ظَاَرَ  ثلالآ  كْد.  ُنى  نصلآ  َُ  نمكضك
نلهلَ م لد  .  اْ  َ سَال أَْ  َُ ملقلآئلنوَ َّ  ن ي نَتَرَ  هلاْ 
ملثَا لقكً   كْثل  نَْ دَََ  ََ  ُْ مل مك  ال  لَآ ُنى  ن دَ  َِ ل  

  نئلر اَوَ بلَ ثْرَول   يكا. 
THE EXAPOSTEILARION FOR THE 

FOREFATHERS (IN TONE TWO) 

(**Hearken, ye women**) 

 الإكْسابوسْتيلاري للأجْداد  
 ( باللحِ  الثاني)

O ye who love the Fathers’ choirs, * let us all 
leap for joy today; * with songs and hymns 
let us honor * Abraham, Isaac, and Jacob; * 
and having gathered, as is due, * let us all 
praise the memory * of them from whom 
came Christ the Lord * when we beheld Him 
incarnate * in His exceeding compassion. 

للقَ نَكلَ   َُ نلك جَ ل مل ا لم  ،عْهكدل  يك  نلكَجْقَمعل  نكَوَ  
هاَ  إْ َ َ    ُلْر هل يَسك ل  نمَك  َّ  نَمْدَْ     بَك ل
دَ  وهل شل  َّ مكالال  نمََه ل  نرلآبُّ  َُ  يَْ لّوبَ  نَ ي

وَل تََ كُّكلو.   دل نلَ    ََ  بكنجَ
EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

FOR ST. ELEUTHERIOS (IN TONE 

THREE) (**Thou Who as God adornest**) 

 القديس إلِفْثيرْيوس إكسابوستيلاري والديَّة  
 (الثالث باللح ِ )

Thou as a shepherd broughtest * droves of 

believers unto Christ; * and when the heifer 

that bare thee * embraced her calf, with thee 

she died. * O Eleutherios, with her * I sing 

thy praises, O Father. 

قلطْ كَ     َِ مْ قَدلآ دْ  نََّ ُنلفْثكرليو َّ  أيُّاك  َ،بل 
َ عٍ  أَنلآكَ  بلمك   َّ نلسْمََه ل  َُ كك مل َْ ِْ  نمل َ إذل  نْضَملآ  .

نَجْسلاكَّ  ُنى  جْسَجل  مكَ   ن ل ُنْضل لُنَهْكَ   نلدَتلكََّ 
كَ   َ  ملئَر لمكُ.  لَ ِْ مََ كَ. كَمََ اك نَمْدَ  ذلبلَ 

O thou all-holy Maiden, * unto thy Son I 

bring thee forth * as my divine mediatress * 

that I, the hapless wretch, be freed * from all 

affliction and suff’ring * and from the 

torment eternal. 

كل ناااام  جَّ ُنلآكاااام جََ سْقاااال جل  نَّد  ااااَ أيلآقلاااااك  نفَقااااكول  نئلس لهاااالآ
لّملآ  وَ أَناك  نتااَ مْ أَنْجال كل نلئاَ كاْ دَ  نمَوْناودل مل كاْ َ  اهطَجً نل

يلآج. َُ  نَ   بكال  َ،لَدل ُْ نلا ل نلّونَجٍَّ َ مل  مل
AINOI (PRAISES)  

(IN TONE EIGHT) 

 الإينوس  
 ( باللح  الثام )

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

 َُ مل َ ب ل و   نرلآبلآ  ب ل ل  نرلآب.  ََ كسْقل مَجٍ  ََ نَ كلاُّ 
يَسك ل  نَكَ  ،نو  كم  ،نكنمَّ  َ ب ل وهل   َّ مك  ال لَآ  ن

 . نقلآَاه ل يك إ
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Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our 

song. 

َ ب ل وهل يك جَمهعَ ملائلئَقلولَّ َ ب ل وهل يك  كئلرَ قلو  تلولَّ 
اه ل يك إ. َْ  ،نو نكَ يَسك ل  نقلآ

For the Resurrection  

(in Tone Eight) 
 للقيامة  

 ( باللح  الثام )
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O 

Lord, condemned by Pilate, Thou didst not 

vacate Thy throne, sitting with the Father. 

Thou didst arise from the dead, releasing the 

world from the bondage of the stranger; for 

Thou art compassionate and the Lover of 

mankind. 

.  .1استيخ     ه    نمَجْدل يئَو ل نلجمهعل ألرْ لَهل
كْ  َّ  إْ  نل ُْ يك ََبُّ د نكً مال ئاال مال َِ كم  ن ل َِ قَدْ َ قَفْ

َُ  نئلرْ اام ل جكنلَااكً  ال ماال كَ ناااْ تَ ااْ لااكلاطَ َّ ُلا  أناالآ
 َِ َّ  أنْقَّااااْ لُ  ،مااااو ال كْ ُْ لااااَ َِ ماااال .  قلمااااْ عَ   بل مااااَ
ؤ فالله  كَ ََ َّ بمااااك أناااالآ جل  نَ رياااا ل ُْ نلاودياااالآ  ن ااااكنَاَ ماااال

  مل ل   نسبَتر.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as 

a slumbering King; and as a Treasure of life, 

they sealed Thee. But Thou didst rise and 

grant incorruptibility to our souls. 

ب ل وهل كام   َ ب ل و   .2استيخ    َّ  اَ د يَاهول إَ كام قل تلول   .كَسَكل قلولآ
رٍ  دْ َ ضاااَ واَلله كااام قَااااْ َّ  إْ  ناااكَ   نكَااااودل قاااَ ياااك ََبُّ
كٍ  دَ نااااكنو  يْ رل ااااونَكَ نمَساااال كااااْ َّ ُلا  أ لآ  نجل ٍِ كَمكئاااال

هاااكوٍ خَقَماااو  نسهاااكَ بل اااَ  ََ اَ نَكاااْ ل  ثاااْ دٍَّ  مل قْاٍ. ُلا  َ قااال
كك. َِ ندََ   نالسى نلكلفو ل َِ  مَكَْ   أنلآكَ قلمْ

For the Forefathers (in Tone Two) 

(**O house of Ephratha**) 

 للأجْداد  
 )وزن  يا بيتَ إفراثا(  (باللحِ  الثاني)

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 
praise Him according to His excellent 
greatness. 
Let us all celebrate * this day’s 
commemoration * of the august Forefathers, 
* and praise their way of life, through which 
they were greatly magnified. 

ب ل وهل نَركارَ   .3استيخ    َّ  اَ ول تََال ّْدَ َ ب ل وهل نسى مَ
ول   .كَثْرول نَرَمقَل

د دل  ْ ككََ َ  ،جاااااااْ كاااااااك تااااااَ ال   َ  َ جَمه ل ك نلّاااااال ههاااااا ل
كرَتَالاْ َ  نلآقم للاَك تََ رلآملو . َُ  ل َك َّ مَكدل َُ   نملوقلآري

Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and 
harp. 
All the might of the fire * the Children 
quenched, while dancing * amidst the 
blazing furnace * and singing hymns of 
praise to their Master, the Almighty God. 

َ ب ل وهل  َ ب ل .  4استيخ     َّ لُ  ناوحل سَْ  لل  وهل 
ْ مكلَ   نّكثكََ    . وبكنمل

طَ  َُ َ كااااام َ  اااااَ ك َ تل ااااال جل َ  نَااااالآ كرَ  دَ  نفلقهاااااَ أَخْماااااَ
تلو. َُ إَ َ  نَ رهاَ كم قلدََْ ك ب ل ل ََ   ،تلو ل َ مل

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 
dance; praise Him with stringed instruments 
and organs. 
Shut up within a den, * the holy Prophet 
Daniel * was made to dwell with lions, * yet 
proved to be unharmed by their terrible 
ferocity. 

ب ل وهل  .5اسااتيخ   .  ااَ ب ل وهل بكنطاااْال   نمَصااكفل رَب. اَ  بك، تكلَ  آنجل  نطلآ
ول  َ  نَسَهاْ دْ ألْ سال َ كام  نجال  ل ماعَ  د نهَكلل  نكلآالم  َ قاَ

ول  ْ  بااال اْ تلسْ ااال رَ ِاااَ ه كً َ َ ناااَ َّ َ كَرَااااَ و ل ااال  نوَ
  ،ذى.
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For St. Eleutherios (in Tone Six) 

(**As it is written**) 

 القديس إلِفْثيرْيوس 
 (السادِس باللح ِ ) 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord. 
From Christ our God didst thou receive * His 
wise Disciples’ mighty grace * and, O 
Hierarch, * thou didst also eagerly * 
complete their course of contest. * We 
therefore now acclaim thee * as it is meet, O 
Eleutherios. 

ب ل وهل  .6اساااتيخ   َّ  اااَ كو ل كََ ماااكال  نصاااُّ ب ل وهل لل  اااَ
. ََب ل ل  نرلآب  ََمجٍ كَسْقل َّ ناُّ نَ كو ل  نقلآاْسكال  بلصل

جَ  نقَلامكاا ل  ول مَوْهَبااَ دل ل  نمََااه ل  انااَ ُْ نااَ َِ ماال دْ نلسااْ نَّااَ
ئااهَ   نئَ  ئَمااك َّ يااك ََ ْ اَ  ن ل جل ُنلفْثكرليااو َّ َ  جْقااَ اَكااَ

لُ  ْ قلْ ّكح. كَ نَ لَ اْ. كَسلَ نكَ نَمْقَدل ثْسَال   نطَريَ  مل
Verse 7. Thy priests, O Lord, shall be 
clothed with righteousness, and Thy 
righteous shall rejoice. 

The lies of men didst thou convict * with thy 
wise words, and thou didst slay * in thy 
contest * the inventor of the lie; * though 
once he boasted greatly, * thy feet have trod 
him under, * O wise and prudent Eleutherios. 

دْلََّ  .7اسااااتيخ   َّ يسَْبََاااوَ   ن اااَ ََبُّ ك  كََّ ياااَ كَاكَقَااال
لَاَلله يقَاَسَلآسو .   أَلرْ 

َّ ياااك ُنلفْثكرلياااو ل  لاَ   نئاااَ لبل كَ ناااَ دْاَ بلَ قْو نااال دْ كَكااالآ نَّاااَ
َ   نئاااااااااَ لبل  اَلله ملْ قَسااااااااال ااااااااااكدل َِ بلجل  نَ ئاااااااااهالَّ  قَقَساااااااااْ
ري كً  ول ِااااَ قااااَ جَّ َ طَرََْ لَ  نَ رااااهاَ  نَ جْرَكااااَ  نملقَتااااكمل

َِ قَدَمَهْك.  تَْ 
Verse 8. The righteous man shall flourish 
like a palm tree, and like a cedar in Lebanon 
shall he be multiplied. 

O hierarch, do thou water us * in spirit with 
the holy rains * of thine own blood, * as we 
honor thee in faith * and celebrate with 
longing * on thy divine remembrance, * 
while magnifying Christ our Savior’s Name. 

َْال  .8اسااتيخ   َّ  نااكَ، رل جل يلْ هاال د ي ل نَكنْكَْ سااَ  نصاال
 كم نلاكْكَ  يكَْمو.

جً  يااااَ نااااك تَرْ ل جلَّ ََ  ل ئَااااهَ   نئَاَكااااَ كََّ يااااك  مكئاااال ال دل للو لاااال
ُْ ُيمااااااكٍ َّ  كَ نااااااَ َُ يلئَر لمونااااااَ لُ  ناااااا ي جًَّ نَ ااااااْ سلهاااااالآ نَّْ
جٍَّ  لَاَلله  انَااااااام ل للسَاْفااااااَ ْ كك قلفااااااكلَ للقااااااَ َْ َُ  نملَ س لأ.َ يل همااااااوَ   لا مك  ملَ ر ل

DOXASTICON FOR THE 

FOREFATHERS (IN TONE SEVEN) 

 ذكصا للأجْداد  
 ( باللحِ  السابِع)

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
Come, with faith let us all celebrate the 
annual memory of the Fathers before the 
Law, even Abraham and those with him. Let 
us honor, as is meet, the tribe of Judah. With 
Daniel, let us acclaim as a figure of the 
Trinity the Children in Babylon, who 
quenched the flame in the furnace. Cleaving 
steadfastly to the predictions of the Prophets, 
let us cry out with a great voice together with 
Isaiah: Behold, a Virgin shall be with child, 
and she shall bear a Son, Emmanuel; which 
being interpreted is: God is with us. 

لّدل . لُ   نرُّ  ل  ن   نمَجْدل نللابل   لالْ

 َّ َ ل كَو لَ  نَاااااَ اَ بكنقاااااَ نك و  للكاااااك جَمه اااااكً نلكَْ قَفااااال هَسلماااااُّ
 َُ ر ههاَ   نا ي ري جلَّ ُلاْ اَ  نتالآ َُ قَااْ لَ   بك ل  ن ي تَْ كك

ر لَ  للو جاال ٍ  ولَّ  نلئااَ جَ مَ ااَ دََ   نفلقْهااَ بْطَ ياااوذ َّ  نَمااْ   اال
 َّ دل    نساكاَ  كام  ،تاو ل ُْ أخْماَ َُ كم بكللاَّ مَ .  إذْ  ن ي اْ د نهاااااكلل َّ  مََ اااااال االله نلسْثاااااكنوسل اْ ََ اااااْ ك أنلآاااااال فْ بلماااااَ َّ كَسْكَاْقاال و لل  ،نْالهااك ل قلر اٍ بلَااكلل ل أَقااْ َْ كل بااك نَقَمََاالآ
هك قااااكئسكُ: هااااك  ناَقااااولل  ِْ عَ ُشااااَ وْاٍ نَرااااهاٍ مااااَ بلصااااَ
َّ  ن َ  م كنوئكال  تَفَْكرلهل إل مََ كك.تَْ اَال كم  نَ تكَّ  تَسلدل  لْككً  هوَ نل
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THEOTOKION  

(IN TONE SEVEN) 

 والِديَّة  
 ( السابِعباللحِ  )

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ
َّ يك   نلدَوَ  انَول   ا ل  ناَرَككال لِ هلمَ  نفكئلَّجل نَسى نل أَن

طَجل  نملقَ  الكَِ للو  ل َ  َّ َ، لآ  نجَ هاَ قَد  ل دل   نَ   َ ل جَ
و  َ    ََ  َ بكدَاَّ  ثكنلهَجًَّ   نسلآ كَجَ  مَ  نل دل َ آدََ    َّ ملككل
كَسلَ نلكَ   كككك.  ََ قَد  لُ  َ نَ   َّ َِ ألمك  نَ قَََِّّ   نمَواَ 
ككَّ يك   ُنَال أَيُّاك  نمََه ل   َِ أَن ب ل ل هكتلفكُ: ملبكََاللهالله  ََ نل

َّ  نمَجدل نَك. رلآ  مَُ هَئَ    ل
GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE SEVEN) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
 ( السابِع باللح ِ )

Glory to thee, Who hast shown forth the 

light. Glory to God in the highest, and on 

earth peace, good will among men. 

كم   للهل  َّ  نمَجْدل  رَ  نكوَ ملرال يك  نَكَ   نمَجْدل 
لا لَّ  كم  نك ك ل   لَآ َّ  نسى  ،َْبل  ن  نَ لا ل

ر و.  ََ   نمَ
We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ اَللهَّ نَتْ لرلاَلله مل دل دل نَكَ نلمَجل  جل َْ كََّ نَ لَنل كَ نلبك بل  ل ََ نل
 أجال نرهال جَلالل مَجْدلالله.

O Lord King, heavenly God, Father 

almighty; O Lord, the only-begotten Son, 

Jesus Christ; and O Holy Spirit. 

َّ  اناااااااولَّ   بل  َُّ مك  َّ  نَااااااالآ كل أيُّااااااااك  نااااااارلآبُّ  نمَسااااااال
َّ يك يََوعل  لُ  نوََكدل . أيُّاك  نرلآبُّ  الْ  نضكبلطل  نئلا 

َّ  يك أيُّاك  نر   ل  نلّدل .   نمََه ل
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يك    َّ َُ   بل يك  ل مَاَ إل  ََ يك  أيُّاك  نرلآبُّ  انولَّ 
خَطكيك   َ كلعَ  يك  مْككَّ  ََ َْ خطكنجل  ن كنَال   َ كلعَ 

  ن كنَا.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

لُ   بل  ُْ يمااااك رُّنَكك أيُّاااااك  نجااااكنل ل نااااَ اْ تَضااااَ تَّااااالآ
مْكك. ََ َْ    

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

دَاَلله  نرلآبُّ  َْ  َ  َِ أنْ  َّ قلدُّ  الله دَاَلله  َْ  َ  َِ أنْ ،نلآكَ 
َّ آمكُ.  َّ كم مَجْدل إل   بل  يََوعل  نمََه ل
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Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
ُنى  ،لَدل  كََّ  ألَ ب ل ل  ْ مَكَ  لَنل ألبك يَوٍ   نلا ل  َّ كم 

  إنى ألَدل  ،لَد. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
بل كلر  ه    نكَو ل  كم   َِ نلْ فَ أْ   ََبُّ  يك  سْكك  أه ل

 خَطكنجٍ. 
Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy 

name forever. Amen. 

دالله  بلآ الله  ملمَجلآ ََ َ مل آبكئلككَّ  ُنوَ  ََبُّ  يك   َِ أنْ ملبكََاللهالله 
َّ آمكُ.   ْ ملكَ ُنى  ،لدل

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as 

we have set our hope on thee. 
مَقلكَ نسَكْككَّ نَملثْال  ت لئكنلكك نَسهك. َْ ُْ يك ََبُّ ََ  نلقَئل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
ّوقَك.  لَ َِ يك ََبُّ نَس لمْكم   )ثلاثكً( ملبكََاللهالله أنْ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لِ  َِ نكك كم جكاٍ  جكاٍَّ أنك قسْ كْ ََبُّ مَسْجً  نل يك 
لِ  نْ خَطل قد  نَفَم ،نلآكم  مْكم   شْفل  ََ َْ ََبُّ   يك 

 ُنهك. 
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ضَاااكاَللهَّ  اَ  ياااك ََبُّ ُنهاااكَ نجااا ال كََ س لمْكااام أْ  أنْماااَ

َِ هلوَ ُنام.  ،نلآكَ أن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. لُ  نكوَ َُ  ن هكولَّ  نلكولَاَلله ن كي ُْ قلاَسلكَ نكْ  ، لآ مل

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

مَقَكَ نسى  ن يُ ي رلكونَكَ.  َْ طْ ََ لَ  ككب

َّ قلد   الله  ن َ لا يموال   َ قلد   الله إلَّ قلد   الله  نّو
مْكك.   )ثلاثكً(  َََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 . لُ   نر   ل  نلّدل ل   نمَجْدل نللابل   ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َّ آمكُ.  َُ    َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلري

Holy Immortal, have mercy on us.  .مْكك  قلد   الله  ن َ لا يَموال  َََ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

د   الله  نااا َ لا يَماااوال  َّ قااال وَ  د   الله  نّاااَ د   الله إلَّ قااال قااال
مْكك. ََ َْ   
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TROPARION  

(IN TONE EIGHT) 
 طَروباريَّة 

 ( باللحِ  الثامِ )
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of death, O Lord, releasing 

all mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

لَنكطكال   َِ َّ  قَطلآْ  اْرل َُ  نَّ مل ََبُّ  يك   َِ قلمْ ُذْ 
ْ اَ  نئلالآ  َّ  أنَّْ ئومَجَ  نمَوْال لَ  َِ َ سَاْ  نجَ هاَّ 
سلكَ  نلرل ل ذ تَكَ  أظْاَرْاَ  َّ  نم ك  كل كخل  نَ د    ُْ مل
َ لامَكَ  اْ  للال  َِ ُنى  نئلر اولَّ  مَكَْ  اْ  َ سْقَال َْ أَ

دَالله. َْ مَجل َ  َْ َْ ونَجل يك جَ ياَ  نرلآ  نلسْمَ
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